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Abstract: The aim of this study is to show how librarians in 
the north of Sweden perceive their work with the 
national minority language Meänkieli, and how that 
work contributes to the preservation of the language. 
The research questions are: 1) How do librarians 
interpret the role of public libraries in promoting 
Meänkieli? 2) How do librarians feel that public 
libraries contribute to promoting Meänkieli? What 
difficulties and opportunities do they encounter in 
their work? 3) What opportunities are there to 
develop Meänkieli activities in the future from the 
perspective of librarians? The study is based on 
semistructured video interviews with four librarians 
from the administrative area for Meänkieli. The 
transcripts from the interviews were analyzed using 
thematic analysis and by applying theoretical 
concepts concerning language preservation and 
revitalization. The results of the study show that 
public libraries have an important role in society to 
promote meänkieli, despite the issues they might 
face when it comes to budgeting, time, and a lack of 
Meänkieli-speaking staff. The libraries promote 
Meänkieli mainly via visibility, but also via 
activities, and co-operation with local organizations 
and the municipalities that the libraries belong to. 
The future evolution of this work is generally harder 
to define, however, an improved workflow with the 
co-operation, as well as building the knowledge of 
the language amongst a majority of the librarians are 
seen as important. 
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1 Inledning 

“Med ord bygger jag min verklighet; språket är själens fingeravtryck och när 
ett språk dör, dör ett folk och dess kultur. När en kultur dör, tystnar mullen och 
slocknar ett universum” (Pohjanen, 2022, s. 24). 

För femtio år sedan var en variant av finska fortfarande modersmål för många 
invånare i Norrbottens län, i synnerhet i Tornedalen och i Malmfälten. Många 
äldre talade inte heller svenska i någon större omfattning. Språket som idag 
heter meänkieli kallades för tornedalsfinska, norrbottensfinska eller byfinska. 
Ordförråd och grammatik kunde variera mellan olika områden och meänkieli 
var i princip enbart ett talat språk. I folkskolan var det svenska man lärde sig att 
läsa och skriva och under perioden 1927 till 1957 var det till och med förbjudet 
att tala finska i skolor och på bibliotek, som en del av en aktiv 
försvenskningspolitik. Följden blev att användningen av meänkieli i olika 
sammanhang minskade och att språket nedvärderades och skambelades 
(Sanningskommissionen, 2023, s. 271–274). I dag finns det därför många 
medelålders och yngre personer som inte talar och inte ens förstår så mycket 
meänkieli trots att de har föräldrar eller far- eller morföräldrar som hade 
språket som modersmål (Arola, 2013, s. 15–16). Om utvecklingen fortsätter i 
den riktningen kommer antalet talare av språket att stadigt minska över tiden 
och till slut kanske språket till och med försvinner. Lite provocerande kan man 
fråga sig: Spelar det någon roll? 

Det korta svaret är “ja”, eftersom Sverige år 2000 tog på sig ansvaret för att 
bevara och främja sina nationella minoritetsspråk enligt Europarådets 
ramkonvention om skydd för nationella minoriteter (1995) och den europeiska 
stadgan om landsdels- eller minoritetsspråk (1992).  

Ett mer utförligt svar utgår från att språket fyller flera viktiga funktioner för 
människor. Språket är ett kommunikationsmedel, ett tankeredskap och ett 
medel för social organisation samt en förutsättning för kulturskapande och 
kulturbevarande (Hyltenstam & Stroud,1991, s. 33–34). Språket är en viktig 
del av identiteten, inte minst för de nationella minoriteterna, och om ett språk 
försvinner så försvinner också en del av kulturen. Utifrån tidigare forskning 
beskriver Grenoble and Whaley (2006, 19–20) tre huvudsakliga motiv till att 
bevara språk: 1) Språk är i sig kulturella skatter, 2) språklig mångfald främjar 
kulturell mångfald och 3) bevarande av minoritetsspråk bidrar till att skydda 
minoriteternas rättigheter.  

Juha Ridanpää (2018) undersökte specifikt motiven för att bevara meänkieli 
bland aktivister inom minoritetsgruppen tornedalingar, kväner och lantalaiset. 
Motiven för språkbevarande som de uttrycker är tätt förknippade med 
identitetsskapande, hur skola och utbildning bedrivs samt minoritetens rätt till 
självbestämmande. Ridanpää (2018, s. 198) konstaterar dock att processen 
kring att bevara meänkieli inte alltid varit samstämmig utan har ifrågasatts av 
vissa deltagare. Några anser att fokus på språket helt har tagit över kulturella 
aktiviteter, andra anser att språket används som ett medel för att få resurser till 
andra aktiviteter. Motiven för språkbevarande beror på den sociala och 
kulturella kontexten, menar Ridanpää, och i fallet med meänkieli präglas 
minoritetens egna motiv av historien av repressiv försvenskningspolitik. 
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Som kulturell verksamhet och en del av det allmänna har biblioteken ansvar för 
att arbeta mot de nationella minoriteterna och minoritetsspråken. I en studie om 
folkbibliotek och språkpolitik använder Joacim Hansson (2023) meänkieli som 
exempel och menar att folkbiblioteken har stora möjligheter att bidra till att 
språket bevaras. Att tillhandahålla medier på minoritetsspråk är en självklar 
och viktig uppgift, men framförallt handlar det om att nå ut till minoriteten, i 
synnerhet barn och unga, och att stötta dem i att hitta och utveckla sitt språk för 
att vända på den negativa trenden där antalet talare minskat över tiden. 

1.1 Problemformulering  
När det gäller bibliotekens arbete med minoritetsspråken står det i 5 § 
bibliotekslagen (2013) att ”[b]iblioteken i det allmänna biblioteksväsendet ska 
ägna särskild uppmärksamhet åt de nationella minoriteterna… bland annat 
genom att erbjuda litteratur på… de nationella minoritetsspråken”. Lagen har 
alltså pekat ut de nationella minoriteterna som en prioriterad grupp men lämnat 
tämligen öppet vad biblioteken egentligen ska göra för att främja exempelvis 
meänkieli. Minoritetsspråken tas även upp i den språklag (2009) som finns, i 
speciellt 8 §, “Det allmänna har ett särskilt ansvar för att skydda och främja de 
nationella minoritetsspråken”. Som en del av den kommunala verksamheten 
tillhör folkbiblioteken “det allmänna” (se Hjertén Soltancharkari et al., 2023, s. 
10). Dessutom sägs det i språklagens 14 § 1. “den som tillhör en nationell 
minoritet [ska] ges möjlighet att lära sig, utveckla och använda 
minoritetsspråket”, samt i 15 § att “Det allmänna ansvarar för att den enskilde 
ges tillgång till språk enligt 14 §”. 

I en uppföljning av bibliotekens verksamhet kring minoritetsspråken fyra år 
efter att de nationella minoriteterna förts in i bibliotekslagen konstaterade 
Kungliga biblioteket (KB) att ett problem var att lagstiftningen inte ger några 
tydliga mål och riktlinjer för arbetet (KB, 2018, s. 53‒54). Man pekade också 
på att många kommunala och regionala biblioteksplaner hade otillräckliga 
målbeskrivningar, eller att de helt saknades, för arbetet med de nationella 
minoriteterna. Vid en senare genomgång av kommunala och regionala 
biblioteksplaner år 2024 konstaterade Kungliga biblioteket att de nationella 
minoriteterna inte lyfts fram i planerna i särskilt mycket större utsträckning än 
tidigare (KB, 2024a).  

Folkbibliotekens verksamhet följs årligen upp via Kungliga bibliotekets 
biblioteksstatistik. När det gäller nationella minoriteter och minoritetsspråk tar 
dock statistiken bara upp det sammanlagda antalet medier på minoritetsspråken 
i bibliotekens bestånd (KB, 2024b, s. 34‒36). Majoriteten av titlarna är på 
finska, uppger Kungliga biblioteket, men minoritetsspråken särskiljs inte i 
redovisningen. När det gäller aktiviteter på folkbiblioteken finns ingen 
information om de har fokus på nationella minoriteter eller är riktade till dem 
(KB, 2024b, s. 56‒58). 

Det saknas alltså regelbunden uppföljning av folkbibliotekens verksamhet 
kring nationella minoriteter och minoritetsspråk, vilket är anmärkningsvärt 
med tanke på det ansvar som både bibliotekslagen och språklagen lägger på 
biblioteken och det åtagande som Sverige har gentemot sina nationella 
minoriteter. Det finns därmed en stor kunskapslucka när det gäller vad 
biblioteken gör relaterat till de nationella minoriteterna och hur deras 
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verksamhet bidrar till bevarande av meänkieli och de andra nationella 
minoritetsspråken. Dessutom har folkbiblioteken under mer än tio år haft de 
nationella minoriteterna som en prioriterad målgrupp och deras erfarenheter 
bör tas till vara för att utveckla arbetet. 

1.2 Syfte och frågeställningar 
Syftet med denna studie är att undersöka hur folkbibliotek genom sin 
verksamhet kan bidra till att främja det nationella minoritetsspråket meänkieli, 
i linje med språklagens formulering att det allmänna har ett särskilt ansvar för 
att skydda och främja de nationella minoritetsspråken. “Främja” betyder i detta 
sammanhang att arbeta aktivt för att stärka språket (se Hjertén Soltancharkari 
et al., 2023, s. 22). Studien utgår från bibliotekariers erfarenheter och 
upplevelser av arbetet med meänkieli och baseras därför på kvalitativa 
intervjuer med personal på folkbibliotek inom förvaltningsområdet för 
meänkieli. Genom att analysera intervjuerna utifrån en modell med faktorer för 
språkbevarande kan vi sedan relatera bibliotekens arbete med meänkieli till den 
potentiella språkfrämjande effekten. 

Undersökningen utgår från följande frågeställningar: 

• Hur tolkar bibliotekarierna folkbibliotekens roll när det gäller att främja 
meänkieli? 

• Hur upplever bibliotekarierna att folkbiblioteken bidrar till att främja 
meänkieli? Vilka svårigheter och möjligheter möter de i arbetet? 

• Vilka möjligheter finns det att utveckla verksamheten kring meänkieli i 
framtiden utifrån bibliotekariernas perspektiv? 

Vår förhoppning är att undersökningen ska fånga upp erfarenheter och idéer 
kring folkbibliotekens arbete med meänkieli och bidra med kunskap om hur 
biblioteken kan arbeta för att främja språket, nu och i framtiden. 

1.3 Avgränsning 
Vi har valt att fokusera på hur folkbiblioteken inom förvaltningsområdet för 
meänkieli arbetar med språket eftersom det är där man har störst verksamhet 
kring meänkieli och följaktligen även mest erfarenheter att dela med sig av. De 
nio kommuner som år 2026 ingår i förvaltningsområdet för meänkieli är: 
Gällivare, Haparanda, Kalix, Kiruna, Luleå, Pajala, Stockholm, Umeå och 
Övertorneå (ISOF, 2023a). Vi har intervjuat personer från fyra av kommunerna 
inom förvaltningsområdet. Vi valde att inte kontakta Stockholms stad för 
intervju, eftersom deras förutsättningar när det gäller omfång på verksamheten 
som helhet och därmed möjligtvis även tillgången på resurser är så väldigt 
annorlunda jämfört med de övriga kommunerna.  

Vi har också valt att försöka avgränsa oss till medier och verksamheter som rör 
minoritetsspråket meänkieli. Medier och verksamheter som rör 
minoritetsgruppen tornedalingar, kväner och lantalaiset i allmänhet utan fokus 
på meänkieli som språk faller alltså utanför denna studie.
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2 Bakgrund 

Syftet med detta avsnitt är att komplettera det som beskrivits i inledningen med 
en kort bakgrund till meänkieli och till den nuvarande situationen för språket. 

Nordkalotten, där Norrbottens län ingår, har historiskt sett varit ett flerspråkigt 
område med olika varianter av finska och samiska men även svenska och 
norska. I öster låg meänkieli språkligt nära nordfinska dialekter medan man 
längre västerut exempelvis hade fler låneord från svenskan (Hyltenstam, 1999, 
s. 119‒122). Meänkieli hade också påverkats av samiska språk efter att ha 
funnits sida vid sida på Nordkalotten under hundratals år. Sverige och Finland 
hörde till samma land fram till freden i Fredrikshamn år 1809 då Sverige 
förlorade Finland, som blev ryskt territorium, och den nya gränsen drogs längs 
Torne-Muonio älv. För att befästa den svenska nationalstaten och dess 
territorium satte man under slutet av 1800-talet i gång en 
försvenskningsprocess. Man började genom folkskolor och de så kallade 
arbetsstugorna för barn från fattiga familjer att “försvenska” de som talade 
meänkieli eller finska i gränslandet. Den svenska språkpolitiken fick som följd 
att meänkieli fick låg status och att många som talade språket valde att inte föra 
det vidare till nästa generation (Sanningskommissionen, 2023, s. 273–274). Det 
finns till och med ett ord på meänkieli för en person som inte talar sitt eget och 
omgivningens språk, ummikko. Tvåspråkigheten bland tornedalingar sågs som 
en sorts “halvspråkighet”, att man inte kunde prata vare sig svenska eller finska 
korrekt (Ridanpää, 2018, s. 190).  

Beteckningen meänkieli började användas 1981 och symboliserar en kamp för 
språket som tog fart genom att kunskapen och medvetandet kring språket och 
kulturen började öka markant under 70-talet (Hyltenstam, 1999, s. 99). I sin tur 
ledde detta till att man försökte revitalisera språket i sig, och det var där 
meänkieli som beteckning kom in, för att skilja sig från resten av finskan. Detta 
skapade mer utveckling inom språket, och 1996 kom en grammatikbok ut, 
vilket standardiserade meänkieli som ett litterärt och skriftligt språk (Ridanpää, 
2018, s. 191). 

I ett betänkande från språklagsutredningen (2008, s. 147) uppskattade man 
antalet talare av meänkieli till 25 000‒40 000 i de fem nordligaste kommunerna 
(Haparanda, Övertorneå, Pajala, Kiruna och Gällivare) och upp till 75 000 i 
hela Norrbottens län. Där finns dock inte utflyttade talare medräknade, vilka 
enligt senare forskning skulle kunna utgöra en betydande del av alla 
meänkielitalare (Arola, 2013, s. 9‒10). Ridanpää (2018, s. 191) menar att ett av 
de större problemen som förvaltningsområdet i norr har haft och kommer att 
ha, är att personer ofta flyttar söderut och då tappar kontakten med meänkieli. I 
boken Sveriges språk i siffror: vilka språk talas och av hur många? anges 
antalet personer med meänkieli som modersmål till högst 40 000, men det 
totala antalet talare är givetvis fler (Parkvall, 2015). Siffran är osäker eftersom 
språket är kopplat till en nationell minoritetsgrupp och den typen av uppgifter 
räknas som känsliga och olämpliga att registrera hos till exempel en 
myndighet. 

Den 9 februari år 2000 antog Sverige Europarådets ramkonvention om skydd 
för nationella minoriteter och den europeiska stadgan om landsdels- eller 
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minoritetsspråk. Samtidigt fick finska, jiddisch, meänkieli, romska och samiska 
status som nationella minoritetsspråk och judar, romer, samer, sverigefinnar 
och tornedalingar status som nationella minoriteter. Att meänkieli sedan fick 
status som nationellt minoritetsspråk och omfattas av minoritets- och 
språklagstiftningen har haft en positiv inverkan (Hyltenstam, 2023, s. 285). 
Språket är inte längre så starkt kopplat till skam och känslan av att vara mindre 
värd utan har övergått i en viss stolthet över att tillhöra minoritetsgruppen, 
åtminstone bland yngre tornedalingar (Kolu, 2023, s. 149). Många yngre som 
inte har lärt sig språket som barn eller endast använt det i begränsad 
utsträckning är också intresserade av att lära sig meänkieli. 

De lagar som i dagsläget framförallt reglerar de nationella minoriteternas 
rättigheter gällande språket är språklagen och lagen om nationella 
minoritetsspråk. Språklagen (2009) som trädde i kraft år 2009 omfattar den 
nationella svenska språkpolitiken. Språklagen gäller alla språk som talas i 
Sverige, men utöver svenska är det bara de nationella minoritetsspråken och 
det svenska teckenspråket som omnämns specifikt. Lagen lyfter de nationella 
minoritetsspråken och det allmännas ansvar för att skydda och främja dem, 
vilket stärker minoritetsspråkens status. Lagen om nationella minoriteter och 
minoritetsspråk (2009) är kopplad till Europarådets ramkonvention och den 
europeiska språkstadgan och preciserar språklagens bestämmelser. 
Minoritetslagen definierar bland annat geografiska förvaltningsområden för 
finska, meänkieli och samiska inom vilka minoriteterna har rätt att använda sitt 
språk i kommunikation med myndigheter och domstol.  

Som en följd av språk- och minoritetslagarna fick exempelvis Kungliga 
biblioteket år 2020 i uppdrag av regeringen att genomföra en satsning på de 
nationella minoriteternas bibliotek som resursbibliotek (Kulturdepartementet, 
2020). Resursbiblioteket för meänkieli började byggas upp 2021 som en del av 
det befintliga Nordkalottbiblioteket i Övertorneå (Resursbiblioteket för 
meänkieli, u.å.). Syftet med resursbiblioteket är att stödja och inspirera de 
kommunala biblioteken med urval av böcker och andra medier samt att 
synliggöra minoritetsspråket meänkieli. Institutet för språk- och folkminnen 
(ISOF) fick år 2022 i uppdrag att bedriva nationellt språkcentrum för bland 
annat meänkieli för att ge stöd och kunskap som underlättar för språkbärare att 
behålla, ta tillbaka och utveckla sitt språk (Kulturdepartementet, 2021). 

  



6 
 

3 Litteratur och tidigare forskning 

I avsnitt 3.1 presenteras befintlig litteratur och forskning om meänkieli och 
andra minoritetsspråk som är relevanta för denna uppsats. Litteraturen i form 
av vetenskapliga artiklar och rapporter är begränsad och därför tar vi även upp 
forskning om bibliotekens arbete med mångspråk och flerspråkighet i avsnitt 
3.2. Det finns även en del myndighetsrapporter i detta kapitel, dessa anser vi 
viktiga för att få en generell överblick över området eftersom forskning saknas. 
Dessutom är det trots allt en prioritet för staten, och biblioteken, att främja 
minoritetsspråken. I avsnitt 3.1 ingår även några kandidat-, magister- och 
masteruppsatser som är inriktade på folkbibliotekens verksamhet kring 
minoritetsspråken. Även om de inte är vetenskapligt publicerade vill vi 
redogöra för dessa uppsatser, dels för att den egentliga forskningen är av 
begränsad omfattning, dels för att dessa arbeten har haft betydelse i 
utformningen av vår studie. I avsnitt 3.3 presenteras slutligen ett urval av 
språkvetenskaplig forskning som är av betydelse för teori och analys i denna 
uppsats. 

Det finns en del internationella vetenskapliga studier gjorda kring 
minoritetsspråk och dylikt, men efter en mer noggrann genomgång av dessa så 
ansågs de inte helt relevanta för denna uppsats, trots att de omfattade liknande 
teorier. Exempelvis finns studier kring arbetet med språket te reo Maori från 
Nya Zeeland, men situationen är för olik situationen med meänkieli för att 
kunna användas här. 

3.1 Litteratur om meänkieli och minoritetsspråk 
inom biblioteks- och informationsvetenskap 

Litteraturen som presenteras i detta avsnitt fokuserar på meänkieli, andra 
minoritetsspråk eller minoritetsspråken som grupp. De flesta är inriktade på hur 
bibliotekens verksamhet kring minoritetsspråk bedrivs eller bör bedrivas och 
de har så att säga ett bibliotekarie- eller inifrånperspektiv. 

I en tidig kandidatuppsats, Ett försvinnande inhemskt språk: en studie av de 
svenska folkbibliotekens roll för att revitalisera det sydsamiska språket, 
fokuserade Peter Björkman och Helena Liljedahl (2009) på folkbibliotekens 
roll för att revitalisera det sydsamiska språket. Intervjuer med 
bibliotekspersonal i Jämtlands län och representanter för den samiska 
minoritetsgruppen analyserades tematiskt. Som teoretiskt ramverk för analysen 
användes Hyltenstams och Strouds (1991) faktorer för språkbyte/-
revitalisering. Kopplingen till folkbibliotek gjordes via en modell för 
bibliotekets olika funktioner (Andersson & Skot-Hansen, 1994, en föregångare 
till Four Spaces-modellen) och även genom reflektion över bibliotekariens roll 
i förhållande till en minoritetsgrupp. Analysen visar på en gemensam bild av 
att folkbiblioteken har ett ansvar för det sydsamiska språket, men medan 
biblioteken menar att de inte har märkt av någon direkt efterfrågan från 
minoritetsgruppen anser de samiska företrädarna att biblioteken behöver vara 
mer proaktiva. Samerna upplever heller inte biblioteket som en resurs och har 
tämligen lågt förtroende för det. Biblioteken har å andra sidan knappa resurser 
och otydliga direktiv för arbetet med minoriteterna. Samarbete och ökad 
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kompetens kring sydsamiska på biblioteken ses som en väg framåt och i 
synnerhet barn och unga är en viktig målgrupp för framtida verksamheter. 

I den vetenskapliga artikeln Public libraries and the national minorities of 
Sweden – results of a national survey presenterar Joacim Hansson (2011) 
resultatet av en enkätstudie som skickades ut till samtliga kommunbibliotek i 
Sverige i syfte att kartlägga folkbibliotekens arbete med de nationella 
minoriteterna. Artikeln bygger på en rapport, Biblioteken och de nationella 
minoriteterna – hur svenska folkbibliotek arbetar för romer, judar, 
tornedalingar, samer och sverigefinnar (Ahlryd et al., 2010), som Hansson 
skrivit tillsammans med kollegor från Linnéuniversitetet på uppdrag av Svensk 
Biblioteksförening. Enkätundersökningen ställde frågor om bestånd och 
förvärv av medier på minoritetsspråken, om verksamhet riktad mot 
minoritetsgrupperna och om samarbete med bland annat minoriteternas 
intresseorganisationer. Resultatet visar att medier på minoritetsspråk vid denna 
tidpunkt framförallt var riktade mot den sverigefinska gruppen, cirka 93 
procent av medierna var på finska, och detsamma gällde förvärv av medier 
(Hansson, 2011). Man förklarar det med att sverigefinnarna är den största 
minoritetsgruppen och även att de är spridda över hela Sverige, så att fler 
bibliotek har sverigefinska användare än exempelvis meänkielispråkiga 
användare. De flesta bibliotek, cirka 95 procent, hade ingen 
programverksamhet eller aktiviteter riktade mot de nationella minoriteterna 
(Hansson, 2011). Där sådan verksamhet förekom var sverigefinnarna den 
dominerande målgruppen. I princip ingen uppsökande verksamhet riktades mot 
minoritetsgrupperna. När det gällde samarbete angav vissa bibliotek att de 
konsulterat specialbibliotek för en minoritetsgrupp eller samarbetat lokalt med 
en intresseorganisation för någon av minoriteterna, men en klar majoritet av 
biblioteken hade inte haft någon form av samarbete. Slutsatsen som Hansson 
(2011) drar är att folkbiblioteken inte prioriterat de nationella minoriteterna och 
att de för att bidra till att uppfylla minoritetslagstiftningen måste ändra på det. I 
diskussionen pekar Hansson (2011) på att de nationella minoriteterna saknas i 
(den då gällande) bibliotekslagen och att de bör föras in där för att de ska 
prioriteras i bibliotekens arbete. Baserat på kommentarer i enkäten menar 
Hansson också att det tycks finnas en “traditionell” syn på att bibliotekens 
arbete främst bör fokusera på själva språken och tillhandahålla medier på 
minoritetsspråken snarare än att rikta verksamhet mot minoritetsgrupperna. Det 
är förstås rimligt att biblioteken lägger mer tid och resurser på arbete mot 
minoritetsgrupperna i de områden där de finns, exempelvis att biblioteken i 
Norrbotten arbetar mer mot de samiska och tornedalska grupperna än många 
andra bibliotek. Hansson anser dock att det också är viktigt att lyfta fram de 
nationella minoriteterna för den breda allmänheten och öka kunskapen om dem 
i samhället. 

Fyra år efter att de nationella minoriteterna fördes in som en prioriterad grupp i 
bibliotekslagen genomförde Kungliga biblioteket en undersökning av 
folkbibliotekens verksamhet kring nationella minoriteter och minoritetsspråk 
som resulterade i rapporten Biblioteken och de nationella minoritetsspråken: 
En lägesbeskrivning (KB, 2018). Undersökningen baserades dels på en 
kvalitativ enkät som gick ut till alla regionala biblioteksverksamheter samt ett 
antal folkbibliotek, dels på en genomgång av kommunala och regionala 
biblioteksplaner samt regionala kulturplaner. I rapporten från undersökningen 
konstateras att biblioteken inte kan sägas helt uppfylla språklagens och 
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bibliotekslagens krav. Ett problem är att lagstiftningen inte ger några tydliga 
mål och riktlinjer för arbetet (KB, 2018, s. 53‒54). Kommunala och regionala 
biblioteksplaner hade också i stor utsträckning otillräckliga målbeskrivningar 
eller saknade dem helt för arbetet med de nationella minoriteterna vid tiden för 
undersökningen. Verksamheten riktad mot de nationella minoriteterna ser 
dessutom olika ut i olika delar av landet. En anledning är att minoriteterna har 
olika geografisk spridning. Meänkieli och de samiska språken har exempelvis 
sina traditionella utbredningsområden där antalet talare är som störst och är där 
generellt mer synliga även i bibliotekens verksamhet. I andra delar av landet 
kan det däremot vara svårt för biblioteken att få grepp om minoritetsgrupperna 
i upptagningsområdet och vilka behov och önskemål de har, inte minst med 
tanke på att etnisk tillhörighet räknas som en känslig personuppgift enligt 
dataskyddsförordningen GDPR (EU, 2016/679) och därför inte finns i några 
register. Biblioteken baserar dessutom sin verksamhet främst på direkt 
efterfrågan och i mindre utsträckning på lokala målgruppsanalyser, vilket 
Kungliga bibliotekets rapport lyfter som ett problem i relation till arbetet mot 
minoritetsgrupperna. Sammanfattningsvis menar man att ”biblioteken i högre 
grad [skulle] kunna bidra för att skapa medvetenhet om de nationella 
minoriteterna och minoritetsspråken och i förlängningen bidra till revitalisering 
av språken och kulturerna” (KB, 2018, s. 71). 

Lägesbeskrivningen från Kungliga biblioteket (2018) redovisar ett antal 
exempel på aktiviteter och verksamheter riktade mot de nationella 
minoriteterna. Ett hinder som biblioteken anger för utveckling av 
programverksamhet, men även vid inköp av litteratur på minoritetsspråken, är 
att biblioteken saknar personal med kunskaper i språk och kultur. Ett sätt att 
hantera problemet skulle kunna vara att samarbeta med personer och 
organisationer som har den kompetens biblioteken behöver, men bara lite drygt 
hälften av biblioteken som medverkat i undersökningen svarade att man 
samarbetar med andra parter. Ett generellt problem är att biblioteken inte heller 
uppmärksammar nationella minoriteter och synliggör dem för 
majoritetsbefolkningen i tillräcklig omfattning. Utifrån undersökningen lyfter 
Kungliga biblioteket fram tre utvecklingsområden för bibliotekens arbete med 
de nationella minoriteterna och minoritetsspråken:  

1. Synliggöra oavsett efterfrågan. Biblioteken kan öka kunskapen om de 
nationella minoriteterna i majoritetssamhället genom att synliggöra de 
minoritetsgrupperna och minoritetsspråken. 

2. Samverkan kring medier och aktiviteter. Genom samverkan kan 
biblioteken arbeta mer effektivt med medier och programverksamhet 
inriktat mot minoritetsspråken. 

3. Prioritera barnen. Med fokus på barnen kan biblioteken bidra till 
revitalisering av språken och kulturerna genom olika typer av lokala 
samarbeten. 

År 2020 publicerades ytterligare en rapport från Kungliga biblioteket på temat 
biblioteken och de nationella minoriteterna, De nationella minoriteterna och 
biblioteken: Judar, romer, sverigefinnar, tornedalingar och urfolket samer. 
Lagar, konventioner och minoritetspolitik (KB, 2020). Den sammanfattar 
politikområden och regelverk som rör de nationella minoriteterna med 
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kommunal och regional biblioteksverksamhet som mottagare. Rapporten 
presenterar inte resultat från någon ny undersökning men innehåller avsnitt 
kallade “Viktigt för biblioteken” med konkreta råd i anslutning till 
sammanfattningarna av olika regelverk. I ett avsnitt om språkrevitalisering 
beskrivs bibliotekens funktion på följande sätt: 

Genom att tillhandahålla medier och information, verksamhet och 
program till bärarna av de nationella minoritetsspråken kan biblioteken 
bli en viktig stödstruktur för den språkliga revitaliseringen. Biblioteken 
kan också synliggöra språken genom rumslig gestaltning och skyltning. 
Genom läsfrämjande, språkstödjande och eget skrivande kan språkliga 
arenor utvecklas. I synnerhet för barn och unga kan biblioteket bli en 
plats där språket kan stärkas.  (KB, 2020, s. 11) 

Rapporten ger även råd och rekommendationer till biblioteken baserade på ett 
konferensbidrag av Brisander och Rundqvist (2018), bland annat vikten av 
tydliga strategier och målsättningar samt behovet av att öka personalens 
kunskaper om de nationella minoriteterna och kännedom om lokalsamhället. 

Sanna Gunnare (2012) valde ett användarperspektiv i sin masteruppsats, På 
mitt modersmål: En kvalitativ studie av biblioteksanvändare med samiska, 
finska och meänkieli som modersmål, för att undersöka hur 
biblioteksanvändare med samiska, finska och meänkieli som modersmål 
använder biblioteken med utgångspunkt från sitt modersmål och sin kultur. 
Intervjuer med tre biblioteksanvändare från vardera minoritetsgruppen 
analyserades tematiskt. I likhet med Björkman och Liljedahl (2009) använder 
Gunnare i sin analys Anderssons och Skot-Hansens (1994) modell för 
bibliotekets olika funktioner. I analysen används även filosofen Will 
Kymlickas tankegångar kring minoriteters rättigheter. Analysen visar att 
tillgången till litteratur, möjligheten att tala sitt modersmål med 
bibliotekspersonalen och lyftandet av litteraturen och kulturen på biblioteket är 
faktorer som är viktiga och bidrar till att bevara språket och stärka identiteten. 
Att barnen får tillgång till sitt språk på biblioteket är också en viktig faktor. 

I sin masteruppsats Synliggöra, stärka och samverka: Bibliotekens planer för 
arbetet med Sveriges fem nationella minoriteter och deras språk utgår Agnes 
Franzén (2022) från ansökningar till projektet Stärkta bibliotek som 
finansierades av Kulturrådet under åren 2018–2023. Ansökningstexterna 
analyserades med kvalitativ innehållsanalys utifrån Carol Bacchis modell 
What’s the problem represented to be. Problemformuleringarna i 
ansökningarna kategoriserades in i fyra teman: 1) Bristande kompetens och 
kunskapsluckor (hos främst personal), 2) bristande och föråldrat mediebestånd 
(i varierande grad mellan språken), 3) de nationella minoriteterna behöver 
synliggöras mer, samt 4) förvaltningskommunernas syn på problemet. En 
slutsats är att bibliotekspersonalen behöver utbildning om de nationella 
minoriteterna och hur man ska jobba med dem. Även allmänheten, 
kommuninvånarna och det omgivande samhället behöver mer kunskap. En 
annan slutsats är att bibliotek inom förvaltningsområdet för ett visst 
minoritetsspråk prioriterar denna grupp och dess språk. Romani och jiddisch 
som inte historiskt kan kopplas till ett visst geografiskt område tenderar att 
hamna i skymundan. Biblioteken har också olika förutsättningar beroende på 
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om de ligger i koncentrerade storstadskommuner eller i glesbygd, och 
satsningar på teknik kan då fungera inkluderande. 

Kungliga biblioteket gjorde 2024 en genomgång av totalt 356 regionala och 
kommunala biblioteksplaner i Sverige, Nationella minoriteter i planerna. En 
analys av kommunala och regionala biblioteksplaner (KB, 2024a). Den 
tematiska analysen visar att alla regionala planer hänvisar till bibliotekslagens 
bestämmelser om nationella minoriteter medan bara 2/3 av de kommunala 
planerna gör det. Endast 20 procent av de kommunala planerna innehåller mål 
och aktiviteter för nationella minoriteter specifikt riktade till barn och unga. 
Jämfört med undersökningen i rapporten Biblioteken och de nationella 
minoritetsspråken: En lägesbeskrivning (KB, 2018) syns en svag förbättring 
men egentligen har inte så mycket förändrats när det gäller skrivningarna om 
de nationella minoriteterna i biblioteksplanerna. 

3.2 Litteratur om mångspråk inom biblioteks- och 
informationsvetenskap 

Mångspråksforskningen är relevant för denna uppsats, men är dock ett område 
med en något mindre möjlighet att finna väl passande texter och uppsatser. Den 
absolut viktigaste texten inom området för denna uppsats är en artikel av Johan 
Webber samt Jonas Söderholm, vid namn Mångspråk och minoritetsspråk - att 
främja läsning för alla (Webber & Söderholm, 2025). I denna artikel ur 
Digiteket beskriver författarna hur viktigt det är att främja läskunskapen, även i 
de svenska minoritetsspråken. Här faller så klart meänkieli in. Den tar även upp 
hur forskningsläget ser ut idag, eller i alla fall för ett par år sedan. Där nämns 
det att det finns mycket lite forskning i sambandet mellan läsfrämjande för 
unga, och minoritetsspråken. På ett sätt faller då denna uppsats in i detta hål, 
med ett fokus kring läsfrämjande för meänkieli, specifikt. Dock fokuserar 
artikeln av Webber och Söderholm på barnen, då de är dubbelt prioriterade, 
medan denna uppsats fokuserar på ett specifikt språk, för alla, istället. 

En text som supplementerar Webbers och Söderholms artikel är Migration och 
språklig mångfald: Bibliotekens roll i det flerspråkiga samhället (KB, 2017), 
en rapport av Kungliga biblioteket, som en del av den nationella 
biblioteksstrategin. I rapporten tas just arbetet om mångspråk upp, tillsammans 
med den språkliga mångfalden i sig. Det finns tankar kring aktiviteter och 
initiativ i rapporten med, men också punkter där skribenterna för rapporten ser 
att man kan utveckla aktionerna generellt. Det verkar finnas behov av 
utveckling på det hela taget sett, då biblioteken inte har mycket mandat, och på 
vissa platser en avsaknad av specifik kompetens för mångspråksarbetet. En av 
huvudpunkterna när det kommer till den verksamhet som enligt rapporten, kan 
bedrivas är nätverkande och medieförsörjningen. Båda dessa kräver dock den 
kompetens som rapporten senare beskriver som saknades på ett antal platser i 
landet. Kungliga biblioteket tar årligen fram statistik på antalet titlar på 
utländska språk i de offentligt finansierade biblioteken, och hade, kring 2017 
då rapporten kom ut, sett en markant ökning av detta mediebestånd. På så sätt 
kan man anse att arbetet i mångspråk har förbättrats (KB, 2017, s. 47). 

För en mer konkret lista på vad som kan göras inom arbetet med mångspråk, 
finner man en checklista i Det mångspråkiga biblioteket: en nödvändig utopi 
(Atlestam & Myhre, 2012). Mot slutet av boken tar de två författarna upp två 
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olika checklistor, en för åtgärdsplanering, en för behovsbedömning. 
Tillsammans tar checklistorna upp 21 punkter, om man räknar den första 
checklistans “3 gyllene regler” som varsin punkt. De tar upp att de är viktigt 
med stöd från både biblioteksledningen och politiker (Atlestam & Myhre, 
2012, s. 318–319), dock utan att ta upp hur viktigt det är med 
mångspråksarbete även om politiker motsätter sig arbetet. Tydliga mål, 
revideringar, och uppföljningar anses också viktiga i detta arbete (s. 320–321), 
något som denna uppsats också tar upp, främst under de frågor som ställs till 
biblioteksarbetarna i norr. De tre gyllene reglerna som tas upp handlar om 
ledarskap, respekt och ett helhetstänk (s. 322). Dessa är förståeliga, och 
välgrundade i resten av boken. Behovsbedömningschecklistan nämner 
organisationer i utbildningen som redan finns i området, samt 
befolkningsstatistiken i området, då dessa kan spela in för den 
mångspråkssatsning som behövs göras på specifika bibliotek (s. 322–323). 
Listan, framtagen av Heli Henriksson Vasara, en person ur den finska 
minoriteten i Göteborgs kommun, nämner även förenings- och näringslivet 
som viktiga utgångspunkter i behovsbedömningen (s. 324). 

Atlestam (2012) refererar tidigare i samma bok även till UNESCO:s och 
IFLA:s manifest gällande mångkulturellt arbete. Däri står det att informationen 
på biblioteket ska tillhandahållas på “lämpliga” språk, utan särskild definition 
av vad som menas med lämpliga språk (IFLA/UNESCO, 2009). Atlestam tar 
även upp hur viktigt det är med biblioteket som både en plats för möte och 
skapande av möjligheter (s. 63). Atlestam ser även att detta möjlighetsskapande 
ökar i takt med hur bibliotekens roll i samhället växer (s. 64). Av mer relevans 
för denna uppsats är dock Atlestams tankar kring det mångkulturella arbetet 
inom bibliotek. Att ha biblioteket som mötesplats för det interkulturella 
samarbetet är en viktig roll för integration, och för att kunna se den mångfald 
som finns i samhället (s. 67). 

3.3 Litteratur om bevarande av minoritetsspråk 
I detta avsnitt ingår språkvetenskaplig forskning som är relevant för teorin vi 
använder i denna uppsats. De fokuserar på olika nationella minoritetsspråk ‒ 
samiska, meänkieli respektive finska ‒ men är alla inriktade på 
språkbevarande. 

I boken Språkbyte och språkbevarande: Om samiskan och andra 
minoritetsspråk redogör Hyltenstam och Stroud (1991, s. 61‒71) översiktligt 
för olika typer av vetenskapliga modeller för språkbevarande. Boken är en lätt 
omarbetad version av ett betänkande från samerättsutredningen (1990) och är 
ett tidigt bidrag till kunskapen om bevarande av minoritetsspråk i ett svenskt 
sammanhang. I boken går Hyltenstam och Stroud (1991, s. 75‒113) igenom 
och beskriver faktorer som forskning har identifierat som viktiga för 
språkbevarande. De tillämpar sedan faktorerna för att belysa de samiska 
språkens situation i Sverige och vilken riktning utvecklingen kan tänkas ta för 
samiskan. 

Inom ett forskningsprojekt kallat European Language Diversity for All 
(ELDIA, https://www.eldia-project.org/) utvecklades en 
språkvitalitetsbarometer, en modell för att undersöka faktorer som påverkar 
vitaliteten hos ett språk. Modellen, European Language Vitality Barometer 
(EuLaViBar), bygger vidare på tidigare liknande modeller och tillämpades 
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inom ELDIA-projektet bland annat för bedömning av vitalitetsgraden hos 
meänkieli i Sverige (Arola, 2013). En enkät med frågor om språkkunskaper, 
språkanvändning och attityder skickades ut till medlemmar i Svenska 
tornedalingars riksförbund - Tornionlaaksolaiset (STR-T) och Meänmaa och 
även till tidigare deltagare i en meänkielikurs vid Umeå universitet. 
Enkätsvaren i sig genererade nya resultat, exempelvis att 60 procent av 
respondenterna bodde utanför förvaltningsområdet för meänkieli.1 Resultaten 
från enkäten användes även för att med hjälp av EuLaViBar-modellen mäta 
vitaliteten hos meänkieli. Modellen har fyra fokusområden, Förmåga, 
Möjlighet, Vilja och Språkprodukter, som utvärderas via fyra dimensioner, 
Språkbruk och Interaktion, Utbildning, Lagstiftning och Media.2 När det gäller 
meänkieli visade modellen att meänkieli är hotat och att åtgärder krävs för att 
bevara språket. Situationen beror på att språket inte förts över till i yngre 
generationer i särskilt hög grad, att det råder brist på möjligheter att använda 
språket och även på blandade känslor till språket (Arola, 2013, s. 45). 
Slutsatsen är att det behövs aktiva insatser när det gäller undervisning och stöd 
till barn, men även vuxna som vill lära sig språket. Skriftspråket behöver 
utvecklas och det behövs mer språkprodukter, till exempel läromedel, böcker 
och annan media. Kunskapen om minoritetsgruppen behöver öka i samhället 
och språkets status behöver lyftas. Även kunskapen om exempelvis 
minoritetens rättigheter behöver öka inom gruppen. 

Lainio och Pesonen (2021) använde den så kallade COD-modellen för att 
beskriva utvecklingen för finska språket i Sverige. Modellen används för att 
undersöka livskraften hos språk utifrån tre grundläggande principer eller 
dimensioner, därav namnet COD: 1) utveckling av kapacitet/kompetens 
(Capacity development), 2) tillfällen att använda språket (Opportunity creation) 
och 3) viljan att använda språket (Desire). Lainio och Pesonen kombinerade de 
tre dimensionerna i COD-modellen med faktorer på olika samhällsnivåer och 
deras analys av finskans situation i Sverige visade att politik som fastställs på 
nationell nivå återkommer i olika former på meso- och mikronivå. Det finns 
också ett glapp mellan lagstiftning och praxis. Jämfört med dimensionerna 
tillfälle (O) och vilja (D), verkar kapacitet/kompetens (C) vara av stor 
betydelse för användningen och utvecklingen av finska i Sverige. 

År 2020 tillsattes en statlig utredning, Sannings- och försoningskommissionen 
för tornedalingar, kväner och lantalaiset. Sanningskommissionens uppdrag var 
att kartlägga och granska den svenska assimileringspolitiken och dess 
konsekvenser för minoriteten, sprida information för att öka kunskapen om 
minoriteten och dess historiska erfarenheter och lämna förslag till fortsatta 
insatser för att bidra till upprättelse och främja försoning. Slutbetänkandet från 
2023 och de medföljande intervjuberättelserna och forskarrapporterna 
dokumenterar bland annat effekterna som den svenska språkpolitiken har haft 
på meänkieli. Bland förslagen på insatser för försoning och upprättelse finns 
några som direkt gäller språkrevitalisering och kulturfrämjande: Det krävs 
permanenta pågående insatser för språket, man bör testa att införa integrerad 
undervisning på meänkieli i kommuner inom förvaltningsområdet och det bör 

 
1 När studien gjordes av Arola (2013) ingick de sex kommunerna Haparanda, Övertorneå, 
Pajala, Kiruna, Gällivare och Kalix i förvaltningsområdet. Luleå kommun, Stockholms stad 
och Umeå kommun tillkom 2017, 2019 respektive 2020. 
2 Inom fokusområdena Förmåga och Vilja behandlas bara tre dimensioner (inte utbildning). 
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ges möjlighet att lära sig meänkieli i vuxen ålder, särskilt i kombination med 
utövande av kulturella och kreativa näringar. 
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4 Teoretiska begrepp 

Eftersom syftet med denna uppsats är att undersöka hur folkbibliotek genom 
sin verksamhet kan bidra till att främja det nationella minoritetsspråket 
meänkieli kommer vi här att introducera begrepp från forskning om 
språkbevarande och språkrevitalisering som har använts för att analysera våra 
resultat. 

4.1 Språkbyte, språkbevarande och revitalisering 
Tre begrepp som är relevanta i detta sammanhang är språkbyte, 
språkbevarande och språkrevitalisering. Språkbyte är en process där en 
befolkningsgrupp går över till att använda en annan grupps språk (Hyltenstam 
& Stroud, 1991, s. 9). Det handlar i de flesta fall om att en minoritetsgrupp 
övergår från att tala sitt eget språk till att använda majoritetens språk. Det finns 
många exempel på språkbytesprocesser genom historien som har resulterat i att 
språk har marginaliserats eller helt dött ut (Hyltenstam & Stroud, 1991, s. 10). 
Dit kan även meänkieli sägas höra utifrån hur situationen för språket sett ut 
under de senaste hundra åren. 

Språkbevarande innebär att en minoritetsgrupp fortsätter att använda sitt språk 
även om situationen är sådan att ett språkbyte hade kunnat ske (Hyltenstam & 
Stroud, 1991, s. 9‒10). Genom att skydda och upprätthålla språket förhindrar 
man ett språkbyte. Begreppet språkbevarande är per definition kopplat till 
begreppet språkbyte och är egentligen bara relevant i situationer där språk är 
hotade och i behov av att bevaras.  

Språkrevitalisering innebär att man genom aktiva åtgärder strävar efter att 
stoppa en pågående språkbytesprocess och vända utvecklingen för språket så 
att det kan leva vidare in i framtiden (ISOF, 2023b). Vid revitalisering krävs 
alltså ännu tydligare ställningstagande och aktivitet kring språket jämfört med 
språkbevarande. Faktorer som påverkar språkbevarande är dock relevanta vid 
språkrevitalisering, och vice versa. 

4.2 Faktorer för språkbevarande 
En kritisk fråga när det gäller minoritetsspråk är vad det är som påverkar om ett 
språkbyte sker eller om ett språk bevaras. Det finns ett antal olika modeller 
som försöker beskriva hur och varför språkbyte och språkbevarande sker. 
Hyltenstam och Stroud (1991) har identifierat faktorer för språkbevarande 
utifrån en genomgång av befintlig forskning, vilket har beskrivits i avsnitt 3.3. 
I denna uppsats kommer vi att använda oss av Hyltenstams och Strouds (1991, 
s. 75‒113) faktorer för språkbevarande för att analysera hur bibliotekens 
verksamhet kan tänkas inverka på bevarande av minoritetsspråket meänkieli.  

Hyltenstam och Stroud delar in språkbevarandefaktorerna på samhällsnivå, 
gruppnivå och individnivå. Vi har valt ut de faktorer på varje nivå som är 
relevanta för bibliotekskontexten i vår studie och beskriver dem nedan. I vårt 
urval hade vi stöd av Björkman och Liljedahl (2009), men vi har både tagit bort 
och lagt till faktorer jämfört med det urval som Björkman och Liljedahl (2009, 
s. 19‒20) använde i sin studie. 
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4.2.1 Faktorer för språkbevarande på samhällsnivå 
Minoritetens ställning påverkas av politiska, ekonomiska, kulturella, och 
utbildningsmässiga förhållanden i majoritetssamhället. Faktorerna på 
samhällsnivå handlar därför främst om relationen mellan 
majoritetsbefolkningen och minoriteten. 

• Majoritetssamhällets inställning3: Majoritetens inställning gentemot 
minoriteten och hur den kommer till uttryck i policy och lagtexter har 
stor betydelse för minoritetens språksituation. En assimilatorisk politik 
innebär krav på att minoriteten anpassar sig till rådande språknormer. 
Resultatet blir ofta att minoriteten utvecklar en negativ inställning till 
sitt eget språk (Hyltenstam & Stroud, 1991, s. 78–80). Motsatsen är en 
pluralistisk politik som innebär att minoritetsspråket är tillåtet och även 
att det främjas. Hyltenstam och Stroud (1991, s. 30) betonar dock 
skillnaden mellan kulturell pluralism (minoritetens kultur och språk är 
tillåtna och fria att utvecklas) och strukturell pluralism (minoriteten 
stöttas aktivt att utveckla egna institutioner, exempelvis politiska organ 
och skolor). Minoriteten tornedalingar, kväner och lantalaiset har, som 
beskrivits i bakgrundsavsnittet (avsnitt 2), gått igenom en assimilatorisk 
fas under de senaste hundra åren, vilket har resulterat i en långt gången 
språkbytesprocess, enligt Hyltenstam och Stroud (1991, s. 79). 

• Implementering: Att det finns lagar gällande språkrättigheter är ingen 
garanti för att de faktiskt genomförs i praktiken i samhället. För det 
krävs samordning av handläggning på olika nivåer, tillräckliga resurser 
och upplysning om beslutens syfte, dels bland dem som ska genomföra 
åtgärderna, dels bland dem som åtgärderna gäller (Hyltenstam & 
Stroud, 1991, s. 82–83). 

• Sociokulturella normer: Majoriteten sätter normen och minoriteten tar 
till sig den, exempelvis genom att använda majoritetsspråket i offentliga 
sammanhang. Ett språk främjas genom att användas i så många olika 
sammanhang som möjligt och begränsas om det enbart används i ett 
visst sammanhang, exempelvis i hemmet. Att kulturen synliggörs 
främjar också språket (Hyltenstam & Stroud, 1991, s. 86–87).  

• Utbildning: Utbildningsväsendets utformning är en kritisk aspekt. I 
Sverige har utbildningsväsendet genom historien speglat majoritetens 
inställning men i dag, med en mer pluralistisk inställning, har 
utbildningsväsendet ett ansvar att säkerställa barns rätt till 
modersmålsundervisning, särskilt när ett språk riskerar att försvinna 
(Hyltenstam & Stroud, 1991, s. 87–90). 

4.2.2 Faktorer för språkbevarande på gruppnivå 
Förhållanden inom minoritetsgruppen kan bero enbart på minoritetens särart 
men påverkas i stor utsträckning också av relationerna till 
majoritetsbefolkningen. 

 
3 Hyltenstam och Stroud (1991) använder begreppet “majoritetssamhällets ideologi” som namn 
på denna faktor. Vi har valt att ändra det till “majoritetssamhällets inställning” för att undvika 
associationer till system av politiska idéer om hur samhället ska utformas och styras (Svenska 
Akademien, 2026), eftersom vi inte kommer att beröra det i denna text. 
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• Demografi: Hur en grupps sammansättning och utbredning ser ut har 
betydelse för språkets förutsättningar. Exempelvis bidrar koncentrerade 
och avgränsade bosättningar, antingen i traditionella kärnområden eller 
i städer, till bättre möjligheter att bryta den negativa utvecklingen för ett 
språk (Hyltenstam & Stroud, 1991, s. 90). 

• Språkförhållanden: Språkets utbredning, grad av standardisering och 
modernisering, förhållandet mellan tal- och skriftspråk, grad av 
språkbehärskning samt synen på språket inom minoriteten utgör olika 
aspekter av språkliga förhållanden hos en minoritet som har betydelse 
för språkets bevarande (Hyltenstam & Stroud, 1991, s. 91–96). 

• Institutioner: Om minoriteten har egna institutioner som skolor, 
språkvårdande organ, språkkonsulenter och kulturinrättningar ökar 
förutsättningarna till att bryta en negativ språkutveckling (Hyltenstam 
& Stroud, 1991, s. 101–103). 

• Medier: Tillgången till litteratur, tidningar, radio och tv är av 
avgörande betydelse för bevarande och utveckling av ett 
minoritetsspråk (Hyltenstam & Stroud, 1991, s. 103).  

• Kulturyttringar: Litteratur, musik, konst, hantverk och 
berättartraditioner är exempel på kulturyttringar. De är bärare av 
särskilda språkliga former som bidrar till språkets nyansrikedom. 
Kulturyttringar har också en symbolisk betydelse som bidrar till 
kulturell och språklig särart (Hyltenstam & Stroud, 1991, s. 104). 

4.2.3 Faktorer för språkbevarande på individnivå 
Faktorer på samhälls- och gruppnivå är väsentliga för språkets utveckling. De 
har stor betydelse för när, i vilka sammanhang och i vilken utsträckning ett 
minoritetsspråk används. Ändå är individnivån helt avgörande eftersom det i 
slutändan är enskilda individers val att använda eller inte använda sitt språk 
som avgör meänkielis framtid som ett levande språk. 

• Språkval: Ett språk kan talas i många olika sammanhang, bland annat i 
hemmet, i skolan, på arbetsplatsen och i offentligheten. Detta kallas 
domäner för språket. Språkbytesprocessen är långt gången om individer 
endast väljer att använda språket i en enda domän, vanligtvis hemmet. 
Omvänt är språket starkt om det kan väljas att användas i många olika 
domäner (Hyltenstam & Stroud, 1991, s. 105). 

• Socialisation: Föräldrarnas val av vilket språk de talar med sina barn är 
den kanske enskilt viktigaste aspekten för ett språks livskraft. En 
språkbytesprocess sker stegvis och när barn och föräldrar enbart talar 
majoritetsspråket med varandra menar Hyltenstam och Stroud  att 
”[d]et är när man har kommit så här långt som språket har upphört att 
förmedlas vidare till den kommande generationen, och språkbytet är ett 
faktum” (Hyltenstam & Stroud, 1991, s. 110). 
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5 Metod 

5.1 Metodval 
För denna studie ansåg vi att kvalitativa intervjuer var en lämplig 
datainsamlingsmetod eftersom kvantitativa sätt att studera ämnet, exempelvis 
en enkät, inte hade kunnat gå på djupet med vissa frågor på det sätt som 
krävdes för att besvara våra frågeställningar (Clark et al. 2021, s. 682). Ett 
exempel på att det kan vara problematiskt att använda enkäter för att undersöka 
den här typen av frågor är studien av Joacim Hansson (2011), som beskrivs i 
avsnitt 3.1, där resultaten av en enkät diskuteras men där man i viss 
utsträckning saknar svar på varför det ser ut som det gör. En kvalitativt inriktad 
studie hade kunnat ge mer utförliga svar. Genom att intervjua bibliotekarier 
som arbetar med meänkieli får vi ta del av deras uppfattningar och erfarenheter 
kring arbetet med språket. 

Vi valde att göra semistrukturerade intervjuer för att ha en gemensam grund för 
alla intervjuer och försäkra oss om att vi skulle få svar på vissa frågor eftersom 
vi hade ett tydligt fokus för vår undersökning (Clark et al., 2021, s. 683–686). 
Samtidigt ville vi kunna vara flexibla vid intervjuerna och låta respondenterna 
få möjlighet att berätta om sådant som vi inte hade tänkt på att fråga om, 
eftersom det är deras upplevelser som står i fokus.  

5.2 Urval av respondenter 
I urvalet av respondenter utgick vi från åtta av de nio kommuner som ingår i 
förvaltningsområdet för meänkieli: Gällivare, Haparanda, Kalix, Kiruna, Luleå, 
Pajala, Umeå och Övertorneå (se avsnitt 1.3 om avgränsningar). En förfrågan 
om intervju, med förklaring av syfte och förutsättningar, skickades med epost 
till det största folkbiblioteket i varje kommun och även direkt till den person 
som på bibliotekens hemsidor angetts som bibliotekschef, arbetsledare eller 
verksamhetssamordnare (se Bilaga 1). Fyra av biblioteken tackade ja till att 
medverka, ett bibliotek hänvisade oss vidare och tre svarade inte på förfrågan 
trots påminnelse en vecka efter det första utskicket.  

Denna studie är alltså baserad på fyra intervjuer, vilket är ett tämligen litet 
material om man jämför med att Kvale och Brinkmann (2014, s. 156) skriver 
att antalet intervjuer i studier vanligtvis är 15 +/- 10. Vi fick inte möjlighet att 
intervjua fler än fyra, men trots det har vi ändå fångat upp tankar och 
erfarenheter från en relativt stor del av förvaltningsområdet. Två av 
respondenterna kan sägas arbeta i kommuner som hör till kärnområdet för 
meänkieli medan de två andra kommer från mer perifera delar av språkområdet 
samtidigt som de också är större befolkningscentra. Därmed representerar våra 
respondenter delvis olika förutsättningar inom förvaltningsområdet. Två av de 
intervjuade har arbetsledande positioner medan de två andra arbetar som 
folkbibliotekarier med bland annat arbetsuppgifter kopplade till meänkieli. 

5.3 Semistrukturerade intervjuer 
De fyra intervjuerna genomfördes under slutet av mars och början av april 
2026. Samtliga intervjuer gjordes via Microsoft Teams för att underlätta och 



18 
 

vara tidseffektivt för både respondenterna och intervjuaren. Enligt Clark et al. 
(2021, s. 704–705), påverkas inte kontakten mellan intervjuare och 
respondenten påtagligt negativt av att intervjun hålls via videosamtal jämfört 
med om de skulle ha suttit tillsammans i ett rum. Intervjuerna höll på mellan 
cirka 45 och 75 minuter.  

Vid intervjuerna användes en intervjuguide som utvecklats av författarna till 
uppsatsen (se Bilaga 2). Därför innehåller alla intervjuerna ungefär samma 
frågor, men det varierar dock lite från intervju till intervju när de ställdes 
eftersom intervjuerna var semistrukturerade. Intervjuerna började med frågor 
om bakgrund och utbildning för respondenten, för att sedan gå in på mer 
specifika frågor om bibliotekens arbete med meänkieli. I särskilt en intervju 
ställdes frågorna inte i ordning utifrån intervjuguiden, utan vävdes in i en hel 
diskussion där de togs upp mer organiskt av respondenten själv, som dock inte 
visste på förhand vilka frågor som ingick. Intervjuerna med övriga 
respondenter genomfördes på liknande sätt, även om vissa respondenter vid 
vissa tillfällen i en intervju behövde få mer direkta, konkreta frågor. 

I samband med att vi bokade tid för intervju skickades en samtyckesblankett 
för hantering av personuppgifter ut till respondenterna (se Bilaga 3). 
Respondenterna skrev under blanketten och returnerade den innan eller i 
samband med intervjun. De signerade blanketterna skickades sedan in för 
arkivering vid Högskolan i Borås. 

Intervjuerna dokumenterades med ljudinspelning via den inbyggda funktionen i 
Microsoft Teams. Vi valde att spela in intervjuerna för att göra det möjligt för 
intervjuaren att koncentrera sig på respondentens svar och reaktioner och ställa 
nödvändiga följdfrågor, i enlighet med Clark et al. (2021, s. 705‒706). 
Intervjuaren förde dock även översiktliga anteckningar under intervjuerna, som 
en extra säkerhet om inspelningstekniken skulle krångla. Totalt resulterade 
intervjuerna i knappt fyra timmar inspelat material.  

Intervjuerna transkriberades av samma person som intervjuat och allt som 
sades av intervjuaren och respondenten transkriberades. Intervjuerna 
resulterade i totalt 117 sidor text. Det transkriberade textmaterialet kodades 
sedan och analyserades tematiskt på det sätt som beskrivs nedan (avsnitt 5.4). 

5.4 Tematisk analys 
Tematisk analys syftar till att ”identifiera, analysera och rapportera mönster 
(teman) i data” (Braun & Clarke, 2006). Vårt arbete med analysen av 
intervjuerna följer processen för tematisk analys i sex steg som Clark et al. 
(2021, s. 863‒864) beskriver. De sex stegen går ut på att: 1) läsa igenom och 
bekanta sig med det empiriska materialet, 2) utveckla initiala koder, 3) söka 
efter teman utifrån koderna, 4) granska teman, 5) namnge och beskriva teman 
och 6) skriva fram resultaten. I kodningen av intervjumaterialet utgick vi från 
de riktlinjer som Clark et al. (2021, s. 853‒856) beskriver. 

Båda författarna läste igenom intervjumaterialet och testade att koda materialet 
initialt var för sig och identifierade preliminära teman. Vi jämförde sedan våra 
förslag på koder och teman och diskuterade dem. På så sätt granskade vi våra 
teman och identifierade övergripande teman. Vi sammanfattade vad vi kommit 
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fram till genom att namnge och beskriva teman och skrev fram olika delar av 
de tematiserade resultaten i samarbete. 

För att relatera bibliotekens verksamhet kring meänkieli till hur språket 
potentiellt främjas jämförde vi slutligen de tematiserade resultaten från 
intervjuerna mot faktorerna för språkbevarande, som beskrivits i teoriavsnittet 
(avsnitt 4.2). För de teman vi identifierat fanns det i flera fall väldigt tydliga 
kopplingar till de språkbevarande faktorerna. Vissa teman kunde vi också 
koppla till flera olika faktorer för språkbevarande. De reflektioner och 
förklaringar som analysen gav arbetades sedan i resultatdelen (avsnitt 6). 

5.5 Etiska överväganden 
Enligt principer för god forskningssed har deltagarna på förhand fått 
information om studien och gett sitt samtycke (Vetenskapsrådet, 2024, s. 
62−63). Eftersom vi hanterar personuppgifter i samband med intervjuerna i 
form av namn och ljudinspelningar har vi även samlat in deltagarnas samtycke 
till att hantera deras personuppgifter (Bilaga 3). Ljudinspelningarna och de 
transkriberade texterna från intervjuerna lagrats på OneDrive på Högskolans 
server, liksom all dokumentation av respondenternas namn och arbetsplatser. 

Etniskt ursprung, som i detta fall tillhörighet med den nationella minoriteten 
tornedalingar, kväner och lantalaiset, är enligt dataskyddsförordningen GDPR 
(EU, 2016/679) en känslig personuppgift. Vår studie undviker dock detta 
eftersom studiedeltagarna deltar i sin professionella roll som kommunanställda, 
oavsett vilket ursprung de har. Vi har därför inte heller ställt några frågor om 
deltagarnas etniska ursprung, modersmål eller vilka övriga språk de talar. 
Eftersom minoritetsspråket meänkieli stod i fokus under intervjuerna berättade 
dock respondenterna om bland annat bibliotekspersonalens språkkompetens. 
Även om uppgifterna om vilka specifika personer som intervjuats är 
konfidentiella bedömde vi att det finns en ganska stor risk att respondenterna 
kan identifieras utifrån uppgiften om vilken kommun de arbetar i, eftersom det 
går att ta reda på vilka som jobbar med frågor om minoritetsspråk inom 
biblioteksverksamheten i respektive kommun. Här står intresset av att skydda 
deltagarnas identitet tydligt i konflikt med intresset av att ha en öppen 
forskningsprocess men, som Vetenskapsrådet (2024, s. 85) skriver, ska 
skyddsintresset ges prioritet. Vi har därför valt att helt utelämna uppgifter om 
vilka kommuner våra respondenter kommer från. På så sätt har vi minimerat 
risken för att åsikter och uttalanden ska kunna kopplas till någon enskild 
person. 
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6 Resultat och analys 

I intervjumaterialet har vi identifierat en rad olika teman utifrån likheter men 
även skillnader. Även om de fyra respondenterna kommer från olika 
sammanhang och har olika roller, fann de vissa saker som var gemensamma. I 
detta kapitel redovisar vi och analyserar våra resultat utifrån dessa teman. 

De teman som framträdde ur intervjuerna har vi delat in i tre kategorier:  

• Resurser: Här finns teman som rör medier, samarbete samt strukturella 
och praktiska resurser som budget och arbetstid 

• Verksamhet: Här finns teman som rör programverksamhet, 
uppsökande verksamhet, synliggörande, mål för verksamheten samt 
målgrupp och marknadsföring 

• Framtid: Här finns teman som rör bibliotekens ansvar samt ett ökat 
intresse för meänkieli. 

6.1 Resurser 
6.1.1 Medier 
Resurser är en vital del i arbetet med minoritetsspråk, detta är något som förts 
fram av i princip alla respondenter. Det finns här en del goda punkter att 
notera, men även en hel del problematik. Ett tema som kom upp om och om 
igen är det faktum att det saknas medier, speciellt skriftliga sådana. En av 
respondenterna säger exempelvis att “... det som är problemet är att det finns en 
jättestor brist på litteratur. Det finns problem med kvaliteten. Det finns jättelite 
att välja från”.  

Alla respondenter berättar att de i princip köper in all litteratur som kommer ut 
på meänkieli och att budgeten för inköp inte är någon begränsning eftersom 
utgivningen är så liten. Att gallra medier på meänkieli beskrivs också som en 
grannlaga uppgift av respondenterna, dels eftersom det finns så lite litteratur 
och dels eftersom böcker på meänkieli sällan ges ut i mer än en upplaga och att 
äldre böcker därför kan vara svåra att få tag på. Som Hyltenstam och Stroud 
(1991, s. 103) skriver spelar medier en självklar roll i bevarandet av ett språk 
och biblioteken fyller uppenbart en viktig funktion för att främja meänkieli 
genom att köpa in och tillgängliggöra den litteratur som finns på språket. 

En av respondenterna menar att det är minst lika viktigt att det finns litteratur 
på svenska om minoriteten och språket som att det finns litteratur på 
meänkieli:  

Det som vi har upplevt är mycket, mycket viktigare för biblioteken att 
jobba med är faktiskt litteratur som är kopplat till kulturen och språket, 
men på svenska. Det är mycket, mycket viktigare att visa, att synliggöra 
och lyfta minoriteten på svenska. Men det behövs litteratur på 
meänkieli, det gör det, och man ska ha böcker på meänkieli, absolut. 

6.1.2 Samarbete 
Respondenterna har pekat på att det finns mycket som kan göras för att få ett 
bra samarbete sinsemellan, samtidigt som samarbetet med program och andra 
verksamheter utanför biblioteken är mycket viktiga. Gällande samarbetet 
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mellan biblioteken, säger en respondent att “... det är också en ganska bra 
strategi att försöka samarbeta med andra. Alltså både för att få ner kostnader 
såklart [...] Men också för att minska arbetsbördan och få in mer kompetens”. 
Detta är dock inget som kommer upp från de andra respondenterna, utan det är 
något som kan fokuseras på mer i framtida forskning. 

Något som dock tas upp av de flesta respondenterna är samarbetet med 
Institutet för språk och folkminnen, samt Svenska tornedalingars riksförbund - 
Tornionlaaksolaiset (STR-T). Dessa två institutioner verkar ligga i framkant 
när det gäller samarbetet för biblioteken i förvaltningsområdet. En respondent 
vars bibliotek hade haft ett samarbete med STR-T anser att just det förbundet 
är viktigt, delvis på grund av den språkkunskap som STR-T för med sig. När 
det samarbetet tog slut var det, enligt respondenten “... lite svårare för den 
dåvarande personalstyrkan att hålla det vid liv, i och med språkkunskapsbrist”. 
Det “det” som antyds här var ett antal olika aktiviteter som styrdes upp med 
hjälp av STR-T. En annan respondents bibliotek har även det haft liknande 
aktiviteter: “Och sen har vi också här på [biblioteket] aktiviteter i samarbete 
med till exempel Meänmaa-organisationen och ibland Institutet för språk och 
folkminnen och STR-T”. 

STR-T och Meänmaa är exempel på vad Hyltenstam och Stroud (1991, s. 101–
103) kallar för en minoritets egna institutioner och som har stor betydelse för 
bevarande och utveckling av språket. Samarbetet mellan folkbiblioteken och 
dessa institutioner underlättar bibliotekens arbete med att både marknadsföra 
och genomföra verksamhet kopplad till meänkieli. Samarbetet kan också ses 
som ett uttryck för majoritetssamhällets erkännande av minoriteten och en 
pluralistisk inställning (jfr Hyltenstam & Stroud, 1991, s. 78–80). 

6.1.3 Strukturella och praktiska resurser 
De mindre problem som uppkom under intervjun, som tillhör kategorin 
resurser, kan delas upp i mindre men ändå viktiga teman. Språkkunskap, 
glesbygdsproblematik, samt resurser gällande arbetstid och budget. Både 
budgeten och språkkunskaperna har redan delvis tagits upp, då båda också 
speglar en nödvändighet för ett samarbete. Språkkunskaperna i sig spelar också 
in i problemen med budgeteringen, då det krävs pengar för 
programverksamhet, och än mer så när språkkunskaperna brister hos 
medarbetarna. Enligt en respondent saknas även tid till arbetet, vilket leder till 
relativt svaga förutsättningar för att kunna arbeta så väl som man egentligen 
vill. En av respondenterna svarade att hen fick sitt jobb på grund av sina 
språkkunskaper, vilket en annan respondent pekar på är svårt att få. Vid 
intervjun ställdes frågan: “... även i [ort] kan det vara svårt att få tag på 
personal som har de här språkkunskaperna?”. På det svarade respondenten “Ja, 
gud ja”, även om den orten som åsyftas ligger inom förvaltningsområdet, ocha 
då borde ha en god mängd talare av meänkieli. Problemet med att få tag på 
personal som talar meänkieli kan kopplas till vad Hyltenstam och Stroud 
(1991, s. 90–91) kallar minoritetens demografi. Dels är det många yngre och 
medelålders medlemmar av minoriteten som inte behärskar språket, dels har 
utflyttningen av minoriteten varit stor.  

Gällande arbetstiden finns det mycket som, enligt en respondent “slåss om 
tiden”, mellan både det som ska göras för meänkieli, och annan 
biblioteksverksamhet. Samma respondent anser dock att budgeten kanske inte 
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är så snäv som det på många sätt verkar, då respondenten i fråga har möjlighet 
att fråga om mer pengar från sin kommun. Hen anser dock att “allting behöver 
ju inte heller kosta jättemycket”, vilket kanske pekar på att en del blir för dyrt 
ändå. En annan respondent anser, om sin tid, att hen inte hinner med allting, 
utan då får fråga de som föreslår aktiviteter om de också har tid att hjälpa till. 
Hen säger om detta att “Absolut, vi gör det, men då behöver också ni vara med 
och anordna det på något sätt eller hålla i det”. Detta visar på en avsaknad av 
tid för alla de projekt som kanske behövs, men kanske inte en så stor avsaknad 
av pengar. 

Det verkar finnas problem för framtiden gällande budgeten, då en respondent 
svarade att minoritetsspråksmedlen som hens kommun får har minskat, 
samtidigt som kostnaden för allt har ökat. Detta är dock ingen pengapott som 
biblioteken ska behöva ta av enligt respondenten, utan den är mer ämnad för 
merkostnader. Biblioteken ska, enligt respondenten “enligt lagen själv göra de 
här grejerna, inte med stöd av minoritetsspråksmedel [...] Det är inte alls 
meningen att biblioteket ska ta en del av den potten för att göra vad dom är 
skyldiga att göra enligt lagen”. 

Det respondenterna berättar om budgetfrågan ovan indikerar att de upplever att 
det finns en implementeringsproblematik (Hyltenstam & Stroud, 1991, s. 82–
83, 121). Biblioteken arbetar för att uppfylla bibliotekslagens och språklagens 
krav men för det krävs resurser som i viss utsträckning saknas. 

Gällande den glesbygdsproblematik som finns så togs det enbart upp av en av 
respondenterna, från en av de mer glest befolkade kommunerna som är stor till 
ytan, relativt sett till svenska kommuner i sin helhet. Hen säger att hen jobbar i 
“en jättestor kommun till ytan, med jättemånga byar som är befolkade. Att 
komma ut närmare för de som bor... Alltså åttioåringar som bor i byarna 
kanske inte så lätt tar sig in till [huvudorten] för att besöka biblioteket”. Även 
här skulle det då krävas mycket mer tid, personal, och resurser för att nå ut till 
dem. Respondenten ger dock ett förslag till aktivitet, en bokcirkel. Hur denna 
skulle se ut lämnas dock öppet. 

6.2 Verksamhet 
6.2.1 Programverksamhet 
Respondenterna berättar om olika typer av programverksamhet med fokus på 
meänkieli, både mindre, ofta återkommande verksamhet som språkkaféer, 
bokcirklar, författarbesök och sagostunder för barn men även större enstaka 
eller årligt förekommande evenemang som en temadag om Tornedalen och en 
språkfestival. Omfattningen och typen av programverksamhet varierar mellan 
biblioteken och beror på budget och personalresurser. De större evenemangen 
genomförs som regel i samarbete med andra aktörer. Bibliotekens 
programverksamhet kring meänkieli skapar ett utrymme för vad Hyltenstam 
och Stroud (1991, s. 104) kallar kulturyttringar och som dels synliggör 
minoriteten, dels bidrar till att främja språkets variationsrikedom.  

En viktig begränsning för programverksamheten som alla respondenter tar upp 
är återigen bibliotekspersonalens språkkunskaper. En respondent uttrycker det 
på följande sätt: 
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Men sen är ju den konstanta svårigheten också bristen på kompetens 
hos oss i personalen. Det är ju inte så att alla som jobbar på biblioteket 
är flytande i meänkieli eller finska och känner sig bekväma i att hålla i 
vad som helst eller kan svara på alla frågor som kommer upp om hur 
man säger saker eller att det blir grammatiskt korrekt, utan det är ju en 
väldigt varierad kompetens. Det ställer ju också till problem, jag förstår 
ju att personalen som är helt och fullt svensktalande inte känner att ‘Ah, 
men jag håller den här sagostunden på meänkieli!’. 

6.2.2 Uppsökande verksamhet 
En respondent som har chefsansvar på sitt bibliotek berättar att de har en 
projektanställd person som jobbar med uppsökande verksamhet på svenska, 
finska och meänkieli. Verksamheten är främst riktad mot barn och unga samt 
äldre och personer med funktionsvariationer. En annan respondent beskriver att 
hens bibliotek arbetar med Boken kommer och att det är “... väldigt många 
äldre som använder Boken kommer-servicen som kan meänkieli eller hellre 
pratar meänkieli. Kanske kan de till och med ingen svenska”. 

Samtliga respondenter beskriver att den uppsökande verksamheten riktad mot 
barn och unga ofta bedrivs i samarbete med kommunens kulturskola eller med 
centrum för flerspråk och modersmål som finns vid kommunens barn- och 
utbildningsförvaltning (eller motsvarande enhet). På så sätt bidrar biblioteken 
till utbildning, vilket är en av de språkbevarande faktorerna på samhällsnivå 
som Hyltenstam och Stroud (1991, s. 87–90) lyfter fram. Hyltenstam och 
Stroud påpekar också att enbart utbildningsväsendet i sig inte räcker till för att 
bevara ett språk utan att det krävs en samverkan med andra delar av samhället. 
Folkbiblioteken framstår som en självklar samarbetspartner i detta 
sammanhang och intervjuerna bekräftar att denna samverkan redan existerar. 

6.2.3 Synliggörande 
Vikten av att på olika sätt synliggöra nationella minoriteter och minoritetsspråk 
är något som återkommer i samtliga intervjuer. Det handlar om att synliggöra 
den tornedalska minoriteten och meänkieli för majoritetsbefolkningen och att 
öka kunskapen om minoritetens kultur, språk och historia. En respondent 
uttrycker det på följande sätt: 

Det finns väldigt mycket okunskap. … Ja, att man antingen är helt 
omedveten om att det finns en sådan här minoritet, men sen också: Var 
kommer de ifrån? Var finns dom? Vad har dom för språk? Vad har de 
för kultur och historia? Man vet bara ingenting om det där.  

En annan, minst lika viktig aspekt av synliggörandet är att lyfta minoriteten i 
dess egna ögon och ge den erkännande, enligt samma respondent: 

Men det är nästan viktigare att jobba med de andra bitarna för att 
synliggöra och lyfta minoriteten i majoritetssamhällets ögon samt också 
visa till de som inte kan läsa meänkieli men har den tornedalska eller 
kvänska identiteten i sig att ‘Vi ser dig’ och att ‘Vi ser ditt ursprung och 
din kultur’ men ta hänsyn till att det är väldigt, väldigt många som inte 
kan läsa eller skriva språket. 

En form av synliggörande som flera av respondenterna nämner är skyltning 
med böcker i samband med speciella dagar. En respondent berättar så här: 
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Vi uppmärksammar såklart flaggdagar, det gör vi. Då blir det också 
skyltningar. Det jobbar vi mycket med på biblioteket, rent allmänt. Vi 
har flera olika skyltytor där vi kan ställa upp böcker, kanske ställa upp 
lite information och sätta ut flaggan. Det brukar vi göra just till exempel 
om vi har tornedalingarnas dag eller om vi har meänkielidagen. 

Samma respondent menar dock också att det vore bra att synliggöra 
minoriteten och språket i större utsträckning när som helst: 

Ja, där skulle jag kanske kunna tycka att det vore roligt att också övergå 
till att mer uppmärksamma det annars också. Så att man kanske lägger 
ut ett inlägg om tornedalingar eller om meänkieli även när det inte är en 
speciell dag. 

Två av respondenterna beskriver på ett anmärkningsvärt liknande sätt att 
synliggörandet kan ge ökad efterfrågan på litteratur på meänkieli. Så här 
uttrycker en av dem det: 

[Biblioteken] visste inte hur många de egentligen har som tillhörde 
minoriteten som har kommit fram och sagt ‘Ja, men vad kul att ni 
synliggör det här! Har ni fler böcker på meänkieli?’ Att det har ökat 
efterfrågan för litteratur på meänkieli markant, bara för att de har visat 
att de ser att det finns. Att det här språket och minoriteten finns. 

Synliggörande är tätt förknippat med den faktor för språkbevarande som 
Hyltenstam och Stroud kallar sociokulturella normer (1991, s. 86–87) eftersom 
det lyfter minoritetens kultur och språk och ger dem en plats i det offentliga 
rummet. Om språket dessutom till följd av synliggörandet kommer till 
användning och talas på biblioteket har det en tydligt språkfrämjande effekt. 

6.2.4 Mål för verksamheten 
Samtliga respondenter hänvisar under intervjuerna till bibliotekslagens 
bestämmelse om nationella minoriteter som en prioriterad målgrupp som en 
utgångspunkt för sitt arbete. En av respondenterna påpekar att bibliotekslagen i 
sig inte ger biblioteken särskilt mycket vägledning: “Alltså, om man tittar på 
bibliotekslagen, då står det bara om medier på de här språken och det den 
lagpunkten kan man ju fylla hur som helst. Det finns som ingen… Det är 
jättesvårtolkat - gör man tillräckligt mycket eller inte?” 

När det gäller mål för bibliotekets verksamhet refererar två av respondenterna 
till gällande, kommunala biblioteksplaner som innehåller mer konkreta mål. De 
andra två respondenterna uppger att deras biblioteksplaner saknar mål när det 
gäller verksamhet kring de nationella minoriteterna och minoritetsspråken. En 
av dessa respondenter beskriver det som att bristen på konkreta mål åtminstone 
delvis beror på att kommunens bibliotek varit inne i en period av 
omorganisation och verksamhetsutveckling och säger att: 

Vi ska ju skriva en ny biblioteksplan. Då tänker jag att där kommer det 
nog vara lite mer tydligt kring hur vi vill jobba med minoritetsspråken 
och förvaltningsspråken, såklart. … Jag tänker att det ska vara mer 
konkret. För nu är det som att vi mycket bara har lutat oss tillbaka på 
bibliotekslagen. 
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Respondenternas uttalanden ovan visar på en implementeringsproblematik (se 
Hyltenstam & Stroud, 1991, s. 82–83, 121), inte bara när det gäller budget utan 
även verksamhetens mål. Bibliotekslagen utgör grunden för verksamheten och 
i vissa fall specificeras målen i biblioteksplanen men inte alltid. Oavsett om det 
finns en biblioteksplan med mål specifikt för meänkieli, för nationella 
minoritetsspråk generellt eller om det helt saknas mål är det väldigt mycket upp 
till de enskilda kommunerna och biblioteken hur man sätter sina mål. 

6.2.5 Målgrupp och marknadsföring 
Tornedalingar, kväner och lantalaiset beskrivs som en liten och på vissa sätt 
svår målgrupp av respondenterna. En av dem säger att det är: 

… en liten målgrupp med flera olika målgrupper i sig. Och det är väl 
därför kanske som det på många håll ändå tar emot att jobba med 
nationella minoriteter för att jag tänker att det oftast är så inom alla 
nationella minoritetsspråk och -kulturer så är det... Det finns de som har 
hela kulturen och språket med sig och sen så finns det de som har det 
allt förlorat och bara vill få allting på nytt. Det är ju svåra grupper.  

En svårighet i att nå ut till och arbeta mot minoritetsgruppen tornedalingar, 
kväner och lantalaiset ligger i samhällets historiska inställning och agerande, 
enligt en respondent: 

Ett stort problem är också att själva minoriteten har fått leva under en 
tid där de har försökt… Staten har försökt få bort hela språket och 
kulturen. De har blivit nedvärderade hela sitt liv. De har bara fått höra 
att de är inte värda någonting. Deras språk är inte värt någonting. Och 
sen, att förvänta sig att de personerna skulle komma till biblioteket och 
säga att ‘Ja, men jag har mina rättigheter. Jag vill ha mina böcker på 
meänkieli.’ Att ens säga högt att man kan meänkieli kan vara jättesvårt 
för personer.  

Det här är ett tydligt exempel på inflytandet av hur majoritetssamhällets 
inställning sett ut historiskt, som Hyltenstam och Stroud (1991, s. 78–80) 
beskriver det. Å andra sidan säger en annan respondent att: “Det är en väldigt 
tacksam målgrupp. De - alltså tornedalingar, kväner och lantalaiset - de är ofta 
väldigt glada för att vi ens håller i någonting som är på deras språk eller som 
har med deras kultur att göra.” 

Generellt sett är de som deltar i bibliotekens programverksamhet kring 
meänkieli något äldre, enligt flera av respondenterna, och ofta är de också 
engagerade i intresseföreningar som exempelvis STR-T. Vid verksamhet riktad 
mot barn kommer man ofta även i kontakt med deras föräldrar och ibland även 
far- och morföräldrar. Ungdomar är den svåraste gruppen inom målgruppen att 
nå, enligt en respondent: 

De är ju svåra att nå och sen så tror jag att det är svårt också att locka 
dem till biblioteket om de inte är vana biblioteksbesökare annars. 
Alltså, det är ju generellt svårt i biblioteksvärlden att locka ungdomar 
till att besöka biblioteket och att då locka en ännu smalare grupp av 
ungdomar är ännu svårare. 

En respondent lyfter fram ytterligare en grupp inom målgruppen när hen 
påpekar att: 



26 
 

… något som saknas är aktiviteter och material för personer som inte 
har lärt sig språket som barn eller kanske har läst 
modersmålsundervisning, men sen inte haft det med sig ändå, inte 
pratat språket. Och som är i 20-, 30-, 40-årsåldern. Alltså de 
generationerna och de som inte har barn. 

Det handlar alltså om en relativt stor andel av yngre och medelålders personer 
som till följd av den historiska försvenskningspolitiken inte talar meänkieli, 
men som skulle kunna ha en avgörande betydelse för språkets livskraft. 

En respondent berättar om språkväskor som lånas och används av flera olika 
målgrupper. Språkväskorna innehåller litteratur för barn och material för 
ordlekar, sånglekar och annat som främjar språkutveckling. De utvecklades för 
barn men visade sig vara intressanta även för ungdomar och vuxna som vill 
lära sig meänkieli. Respondenten beskriver det så här:  

... de här språkväskorna till exempel, där är det ju som att det når ut på 
ett annat sätt, till barnfamiljer och inte bara till småbarn, utan även äldre 
barn. Det kanske är de äldre personerna som lånar dem, men de tar hem 
dem till sina barn och barnbarn. Där har vi fått ganska mycket 
återkoppling också efteråt. Jag brukar fråga när de kommer in att ‘Hur 
har det funkat?’ för att få lite feedback. Och det har ju ändå varit 
positivt, att de har tyckt att det har varit hjälpsam. 

Programverksamheten kring meänkieli marknadsförs ungefär som annan 
programverksamhet, via affischering, bibliotekens hemsidor och sociala 
medier, men andra användbara kanaler för målgruppen som respondenterna 
nämner är exempelvis intresseföreningar och kommunens 
minoritetssamordnare.  

När man arbetar med programverksamhet kring meänkieli bör man ta hänsyn 
till att målgruppen är relativt liten, säger en respondent: 

... det får man alltid beakta när det gäller minoriteter: Man kan inte 
förvänta sig att det kommer att komma 50 personer på en grej man 
håller. Eller man kan inte heller ha det som ett mål. Jag är glad om det 
kommer fem personer på mina språkkaféer. Och det får man ha i 
beaktande och det tycker jag ändå att mina kollegor och min chef 
förstår. Det hade varit lite jobbigare om man har haft en chef som inte 
förstår det: ‘Varför kommer det så få?’ Men, alltså, för att vara 
någonting på meänkieli så är det här många personer. 

Det är också viktigt att tänka på att det kan ta tid att nå ut och bygga upp 
programverksamhet kring meänkieli, enligt en annan respondent: 

Och sen också att hålla på ett tag. Första gången kommer kanske ingen, 
andra gången kommer det kanske två barn. Alltså, de får inte ge upp 
alltför snabbt, för man behöver se att det finns en långsiktig plan och 
satsning. Att det inte är en engångsgrej, det har vi märkt, är väldigt 
viktigt också. 
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6.3 Framtid 
6.3.1 Ansvar 
Alla respondenter anser att folkbiblioteken generellt sett har ett stort ansvar för 
att bevara meänkieli. Två av respondenterna hänvisar till den tidigare 
försvenskningsprocessen och menar att samhället därför via bland annat 
biblioteken bör ta ansvar för att bevara språket. Så här uttrycker en respondent 
sig: 

Jag tycker vi har ett stort ansvar för vi är på något sätt också en 
representant för det offentliga Sverige som en gång i tiden förtryckte de 
här språken. Nu är vi kommunala, inte statliga, men även kommunerna 
hade så klart ett ansvar en gång i tiden för att förtrycka språken. 

En annan respondent menar att biblioteket har en viktig roll i egenskap av ett 
rum i samhället som är öppet för alla: 

Kommunen har inte egentligen någon annan verksamhet som är öppen 
för alla på det sättet som biblioteket är. Där tänker jag genast att i och 
med att vi är den verksamheten som är öppen för alla, så har vi ju ett 
jättestort ansvar att ta hand om vårat uppdrag som förvaltningskommun 
för meänkieli. 

För att kunna ta sitt ansvar bör dock biblioteken få mer resurser till sitt arbete 
med meänkieli, menar flera av respondenterna, varav en uttrycker sig så här: 

Så att jag tycker att staten bör ta ett mycket större ansvar i den här 
frågan. Så ja, svaret är ‘Ja, biblioteket har ett stort ansvar’, men jag är 
inte helt säker på att de borde ha det med de resurserna som finns. 

Respondenternas resonemang kring folkbibliotekens ansvar för att främja 
meänkieli kan kopplas till flera av de språkbevarande faktorerna på 
samhällsnivå. Det handlar om att visa att majoritetssamhället nu har en positiv 
inställning till minoriteten och språket, delvis som en kompensation för den 
repressiva inställningen historiskt. En annan faktor är att påverka 
sociokulturella normer genom att ge kulturen och språket en plats i 
biblioteksrummet. I samband med ansvarsfrågan tas även 
implementeringsproblematiken upp igen när en respondent påpekar att hen 
upplever att biblioteken har ett stort ansvar som inte står i proportion med de 
resurser man får. 

6.3.2 Ökat intresse 
Det finns ett ökat intresse för meänkieli jämfört med tidigare, menar samtliga 
respondenter. Yngre och medelålders medlemmar av minoriteten har en 
mycket mer positiv attityd till språket än många äldre, säger en respondent: 

Men någonting som är positivt är att vi ser ju en liten förändring. Det 
finns generationer som fortfarande har den här skammen kopplat till sitt 
ursprung, sin kultur och sitt språk. Men sen ser vi ju den här yngre 
generationen som ser det bara som positivt. 
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Flera respondenter talar om att minoriteten vill återta sitt språk och att det kan 
handla om att de som inte fått lära sig språket själva vill att deras barn ska få 
möjlighet att göra det. En respondent beskriver det så här: 

Många börjar vilja återta sitt språk när de själva får barn. Det kan vara 
att de säger att ‘Åh, nej, men jag har inte pratat det här sedan jag var ett 
barn’ eller ‘Jag kanske aldrig ens fick prata det här när jag var ett barn’, 
‘Mina föräldrar kanske inte förde det vidare, men nu när jag har fått 
barn så vill jag att de ska ha med sig det här språket. Jag vill att de ska 
ha med sig det här arvet.’ Det kan man ändå få höra ganska ofta, i lite 
olika variationer så klart, men det verkar ändå finnas en tendens. 

Det respondenterna återberättar visar på en attitydförändring till språket inom 
minoriteten. En ändrad inställning till minoriteten och språket i 
majoritetssamhället och ändrade sociokulturella normer har bidragit till att den 
tidigare nedvärderingen av språket har ersatts av en mer positiv känsla, 
speciellt i de yngre generationerna. Förutom att bidra till förändring på 
samhällsnivå genom synliggörande kan biblioteken också påverka 
språkbevarande faktorer på individnivå, språkval och socialisering, genom att 
vara en plats där meänkieli kan höras, talas och läsas. För exempelvis föräldrar 
som inte själva kan meänkieli, som i citatet ovan, kan bibliotekets verksamhet 
för barn stötta dem i att föra över språket till sina barn. 

En respondent menar att intresset för meänkieli kan kopplas till känslan av 
identitet. Därför kan det också finnas en skillnad i hur man ser på språket inom 
dess ursprungliga kärnområde jämfört med om man tillhör den relativt stora 
andel av minoriteten som flyttat till andra delar av landet, resonerar 
respondenten: 

Men när det gäller meänkieli är det också någonting som folk kanske 
inte tänker på så mycket för att de har hela sin historia här [i 
Tornedalen]. Så att det är skillnad, till exempel i de större städerna när 
man går längre söderut, då blir det mycket, mycket viktigare att på 
något aktivt sätt hålla i liv i den här identiteten och kulturen. Medan här 
är det bara som en helt vanlig del av allt man gör. 

Det respondenten säger är direkt relaterat till minoritetens demografi, en av 
faktorerna på gruppnivå. Utflyttade minoritetsmedlemmar bildar “kolonier” i 
sina nya hemområden, och dessa kolonier av talare kan vara betydelsefulla för 
språkbevarandet, menar Hyltenstam och Stroud (1991, s. 90): “Ofta kan det 
vara så att minoritetsspråket omhuldas speciellt bland dessa grupper”.  
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7 Diskussion och slutsatser 

I detta kapitel för vi en diskussion kring resultaten och analysen av 
intervjustudien utifrån våra initiala frågeställningar. Vi diskuterar också 
metoder, genomförande och möjligheter för framtida studier. Kapitlet avslutas 
med de slutsatser vi drar av studien. 

7.1 Hur kan folkbiblioteken bidra till att främja 
meänkieli? 

Det resultat som intervjuerna visar är att folkbiblioteken verkar ha en stor roll i 
arbetet med meänkieli, speciellt i främjandet av språket. Med samarbete, 
medier, och aktiviteter samt synliggörande har biblioteken ett antal vägar att gå 
för att göra just detta. Det finns dock problem i dagsläget, såsom begränsad 
mängd litteratur, samt till viss del bristande språkkunskaper hos 
bibliotekarierna själva. Externa samarbeten är också mycket viktiga i nuet, då 
respondenterna anser att biblioteken inte kan göra allt själva, så som det ser ut. 

7.1.1 Hur tolkar bibliotekarierna folkbibliotekens roll när det 
gäller att främja meänkieli? 

Folkbibliotekens roll med att främja meänkieli framstår som något diffus, då 
det inte finns några direkta riktlinjer i bibliotekslagen för hur arbetet med 
minoritetsspråken ska utföras. Uppgiften att främja språket blir då på många 
sätt något som skiljer sig från bibliotek till bibliotek, där varje kommuns 
bibliotek får sätta egna mål att rikta in sitt arbete efter. Detta stämmer i mångt 
och mycket med vad Biblioteken och de nationella minoritetsspråken: En 
lägesbeskrivning (KB, 2018) kommer fram till, nämligen att arbetet med 
minoritetsspråk skiljer sig rejält mellan olika kommuner samt att 
biblioteksplanerna ofta saknar detaljer kring arbetet med minoritetsspråk, 
oavsett vilket minoritetsspråk det rör sig om. 

Respondenterna verkar dock anse att det vilar ett stort ansvar på 
folkbiblioteken, till viss del utifrån de lagar som finns. De pekar också på det 
ansvar biblioteken har att, som en del av det allmänna i det svenska samhället, 
gottgöra för de problem som statens tidigare språkpolitik skapade med 
försvenskningsprocessen, vilket är i linje med Sannings- och 
försoningskommissionen (2023) och Arola, (2013) som menar att meänkielis 
status behöver höjas. Även om kommunerna i sig har det största ansvaret, faller 
det också på biblioteken att synliggöra vad som finns, både inom bibliotekens 
verksamhet och inom kommunernas verksamheter. 

7.1.2 Hur upplever bibliotekarierna att folkbiblioteken bidrar 
till att främja meänkieli? 

Om man utgår från bibliotekslagen kan man tolka det som att bibliotekens 
huvudfokus är att göra medier på meänkieli tillgängliga, men det som de 
respondenterna i denna studie betonade i ännu större utsträckning är vikten av 
att synliggöra meänkieli. Språket bör lyftas fram på olika sätt, både för 
majoriteten som inte talar språket, och för minoriteten som behöver 
synliggöras. Detta är något som återkommande tas upp också i litteraturen vi 
gått igenom (Arola, 2013; Franzén, 2022; Gunnare, 2012; Hansson, 2011; KB, 
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2018, 2020). Om vi jämför våra intervjuresultat med vad Hansson skrev 2011, 
så verkar det i dagsläget fungera bättre, i alla fall inom förvaltningsområdet. 
Respondenterna beskriver synliggörandet som en självklar uppgift och att de 
använder skyltning och olika aktiviteter. De menar att synliggörande har ökat 
efterfrågan av litteratur och medier, vilket i sin tur pekar på att det generellt 
saknas kunskap, till viss del även inom minoriteten. Genom synliggörande av 
språket kan biblioteket bidra till förändring i positiv riktning av 
majoritetssamhällets inställning och även när det gäller sociokulturella normer, 
två av faktorerna för språkbevarande på samhällsnivå som Hyltenstam & 
Stroud (1991, s. 78–80, 86–87) talar om. Att främja meänkieli på detta sätt, 
genom synliggörande, bidrar förhoppningsvis till att bromsa 
språkbytesprocessen. 

I intervjuerna framkommer att biblioteken kan spela en viktig roll på 
individnivån, där språkval och socialisering i språket faktiskt sker. För de 
föräldrar som själva inte behärskar språket blir till exempel bibliotekets 
sagostunder på meänkieli en värdefull tillgång till språket för dem och deras 
barn, vilket också Gunnare (2012) kom fram till i sin användarstudie. 
Biblioteket kan också i sig vara en domän där språket förekommer och bidra 
till att det talas utanför hemmet.  

7.1.3 Vilka möjligheter och svårigheter finns det med 
utvecklingen av verksamheten kring meänkieli i 
framtiden utifrån bibliotekariernas perspektiv? 

Språkkunskaperna hos bibliotekspersonalen framstår i våra intervjuer som en 
begränsande faktor för bibliotekens verksamhet kring meänkieli. Kungliga 
bibliotekets lägesbeskrivning från 2018 visade på samma problem på nationell 
nivå. En väg framåt skulle kunna vara att ge personalen möjlighet att studera 
språket under arbetstid om intresset finns. Det tar dock tid att bygga upp 
språkkunskaper och ett snabbare sätt att få tillgång till personer med kunskaper 
i meänkieli är genom samarbete. 

En stor del av bibliotekens arbete kring meänkieli bygger på samarbete med 
olika parter och samarbete kommer troligtvis att fortsätta vara minst lika viktigt 
i framtiden. I Kungliga bibliotekets lägesbeskrivning från 2018 framhåller man 
vikten av samverkan med andra bibliotek och med resursbiblioteken för 
minoritetsspråken (KB, 2018, s. 62–65). Vår studie visar på att bibliotekens 
arbete kan stödjas av ett ännu bredare samarbete med andra enheter inom 
kommunen, exempelvis minoritetssamordnaren och utbildningsförvaltningen, 
men även centrala resurser som Institutet för språk och folkminnen samt inte 
minst intresseföreningar som STR-T. 

Med tanke på framtida utveckling av verksamhet kring meänkieli kan mer 
resurser behövas än vad man har i nuläget. Av intervjuerna framkommer att det 
förutom språkkunskaper främst verkar vara personalens arbetstid som 
begränsar verksamheten. För våra respondenter är ansvaret för minoritetsspråk 
bara en bland många andra arbetsuppgifter och frågan är om det verkligen blir 
en prioriterad uppgift för biblioteken under de förutsättningarna.  
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7.2 Diskussion av teori och metod 
Vi valde att använda oss av Hyltenstams och Strouds (1991) faktorer för 
språkbevarande som en teoretisk utgångspunkt för vår studie för att relatera 
bibliotekens verksamhet till hur den kan tänkas främja meänkieli. Den främsta 
anledningen till att vi just valde Hyltenstams och Strouds modell är att den 
vilar på vetenskaplig grund men även har tillämpats i verkliga sammanhang 
som exempelvis i samband med samerättsutredningen (1990) när modellen 
användes för att belysa de samiska språkens situation i Sverige. Modellen 
utarbetades alltså för över trettio år sedan och är beprövad, men man kan därför 
också invända att den kan vara föråldrad och ifrågasätta om vi inte borde ha 
använt oss av en nyare vetenskaplig modell. Hyltenstams och Strouds modell 
föregår exempelvis digitaliseringen som skulle kunna ha betydelse för 
språkbevarande. Ett alternativ hade kunnat vara COD-modellen som Lainio 
och Pesonen (2021) använde i sin studie av finska språkets ställning i Sverige. 
Efter att ha jämfört Hyltenstams och Strouds modell med COD-modellen valde 
vi dock att använda den förstnämnda eftersom faktorerna var mer konkreta och 
tydligare definierade och eftersom den redan tillämpats i liknande sammanhang 
för att belysa situationen för de samiska språken, förutom i 
samerättsutredningen även i kandidatuppsatsen av Björkman och Liljedahl 
(2009). 

7.3 Framtida studier 
I dagsläget, när denna uppsats skrivs, finns det få vetenskapliga studier av 
arbetet med minoritetsspråk inom biblioteks- och informationsvetenskap men 
det finns ett antal studentuppsatser (Webber & Söderholm, 2025). De studier 
som finns ligger till grund för denna uppsats. Under vårt arbete med uppsatsen 
har vi identifierat flera tänkbara, relevanta studier för framtiden. 

Till en början hade vi tänkt att komplettera intervjuerna med dokumentstudier 
av biblioteksplaner, men en översiktlig genomgång visade att det inte fanns 
särskilt mycket text i biblioteksplanerna som relaterar specifikt till 
minoritetsgruppen tornedalingar, kväner och lantalaiset eller till 
minoritetsspråket meänkieli, vilket är i linje med vad Kungliga bibliotekets 
tidigare undersökningar också visat (KB, 2018, 2024). Varför 
minoritetsspråken inte syns i större utsträckning i biblioteksplanerna är något 
som borde studeras med tanke på implementeringen av både bibliotekslagen 
och språklagen. 

I sin masteruppsats Synliggöra, stärka och samverka: Bibliotekens planer för 
arbetet med Sveriges fem nationella minoriteter och deras språk tog Agnes 
Franzén (2022) upp en tanke om att KB:s app Bläddra skulle vara relevant att 
skriva om. Efter att denna uppsats skrevs har KB lagt till meänkieli i sin app 
(KB, 2025), och skulle därför även vara relevant för forskningen om meänkieli. 
Forskning kring digitala medier och minoritetsspråk skulle generellt vara viktig 
med tanke på att meänkieli men även andra minoritetsspråk lider brist på 
tryckta medier. 

Det kan även finnas möjligheter att studera hur andra institutioner kan främja 
meänkieli, samt de andra minoritetsspråken, då det inte verkar finnas något där 
alls. Inom mångspråksområdet tar Atlestam och Myhre (2012, s. 324) 
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exempelvis upp förenings- och näringslivet som viktiga utgångspunkter i 
arbetet med mångspråk. Hur kan till exempel företag, såsom 
bemanningsföretag, användas i arbetet med meänkieli? Likaså kommunerna 
inom förvaltningsområdet – vad gör de idag, och hur skulle deras arbete kunna 
förbättras? 

Bibliotekens erfarenheter från arbetet med meänkieli och andra minoritetsspråk 
både inom och utanför förvaltningsområdet borde dokumenteras och spridas 
inom bibliotekssektorn. I första hand tänker vi oss att detta skulle komma till 
praktisk användning ute i bibliotekssektorn, men det bör även finnas möjlighet 
till intressant forskning inom området. 

Många av frågorna som behöver undersökas vidare är gemensamma för de 
olika minoritetsspråken. Så denna typ av forskning, exempelvis kring varför 
biblioteksplanerna är så fåordiga för meänkieli, kan sedan expanderas till de 
andra språken. Det bör dock också utföras mer undersökningar som fokuserar 
på specifika minoritetsspråk och inte bara minoritetsspråken som grupp. 
Eftersom språken har olika historik och förutsättningar kan forskning på 
grupperingen minoritetsspråk som helhet bli missvisande. 

7.4 Slutsatser 
Folkbiblioteken är mycket viktiga för att främja meänkieli i dagsläget. Genom 
att synliggöra meänkieli sin verksamhet bidrar de till att öka kunskapen om 
språket och höja språkets status. Biblioteket är en offentlig plats där meänkieli 
kan användas, utvecklas och även föras vidare till yngre generationer. Med sina 
aktiviteter, och sitt samarbete med kommuner, andra organisationer och 
samarbetet sinsemellan kan biblioteken bygga upp ett nätverk för att främja 
meänkieli i så stor grad som möjligt. Även om biblioteken har en del problem i 
arbetet med meänkieli, som brist på språkkunskap hos medarbetarna och 
sviktande budget i både tid och pengar, gör man så gott man kan med vad man 
har. 

Det som behövs i framtiden, förutom den tidigare forskning som nämnts, är en 
större budgetallokering, så det finns mer tid och pengar för aktiviteter. Det 
behövs även personal som behärskar språket, vilket innebär att man kan behöva 
vidareutbilda personalen eller anställa personer med annan bakgrund än 
biblioteks- och informationsvetenskap. Tydligare mål för verksamheten kring 
meänkieli där bibliotekslagens och språklagens mål preciseras skulle kunna 
tydliggöra behovet av resurser och stötta bibliotekens arbete, kanske i 
synnerhet biblioteken som ligger utanför förvaltningsområdet. 

Som en sammanfattning av hela uppsatsen kan man därmed säga att 
folkbiblioteken inom förvaltningsområdet gör vad de kan för att främja 
meänkieli, men med mer resurser, stöd och med rätt samarbeten skulle de och 
folkbiblioteken i allmänhet kunna göra ännu mycket mer. Folkbiblioteken 
bidrar till att språket och kulturen hålls vid liv. För att återknyta till vårt 
inledande citat av Bengt Pohjanen: Än har meänkielis universum inte slocknat. 
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Bilaga 1. Intervjuförfrågan 
 

 

Hej! 

Vi är två studenter från bibliotekarieprogrammet (distans) vid Högskolan i Borås, Kassandra 
Magnusson och Eva-Maria Nordström. I vår kandidatuppsats vill vi undersöka hur folkbibliotek 
arbetar i praktiken med att bevara och stärka det nationella minoritetsspråket meänkieli. Därför 
undrar vi om någon från X bibliotek har möjlighet att ställa upp på en intervju. Det ska helst vara 
någon som har arbetsuppgifter kopplade till de nationella minoriteterna men kan också vara 
bibliotekschefen. Intervjun kommer att ta max en och en halv timme och vi kommer att hålla 
intervjun via Teams. Om möjligt vill vi gärna spela in intervjun. Den som intervjuas kommer inte 
att namnges utan refereras till som ”bibliotekarie (eller motsvarande) i X kommun”. Vi kommer 
inte heller att ställa några frågor om intervjupersonens modersmål eller etniska tillhörighet. Inför 
intervjun kommer vi att skicka ut en samtyckesblankett för hantering av personuppgifter. 

Vi skulle vara mycket tacksamma om ni vill dela med er av era tankar och erfarenheter! Svara 
gärna direkt på detta mail om någon från ert bibliotek kan ställa upp på intervjun och när det i så 
fall skulle passa. Det går också bra att ringa Eva-Maria på tel. nr. 073-840 7101 för att boka in en 
tid eller om ni har frågor. 

Med vänlig hälsning 

Kassandra Magnusson och Eva-Maria Nordström 
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Intervjuguide 
Inledning 
 
1. Berätta lite om din bakgrund och utbildning. 

 
2. Vad har du för typ av tjänst och arbetsuppgifter här på biblioteket? 

 
3. Berätta om ditt arbete med minoritetsgruppen tornedalingar, kväner och lantalaiset (TKL) 

och meänkieli på biblioteket. Vilka arbetsuppgifter har du? 

Frågor 
Medier 
4. Hur ser ert bestånd med medier på meänkieli ut? 

 
5. Hur bestämmer ni vad som ska köpas in? 

 
6. Hur gallrar ni bland medierna på meänkieli? 

 
7. Ungefär hur stor budget har ditt bibliotek för inköp av medier på meänkieli? 

 
Aktiviteter 
8. Ordnar ni aktiviteter kring meänkieli på ditt bibliotek? Vilka aktiviteter? Vad är tanken bakom 

dessa aktiviteter? 

 
9. Vilka brukar delta i dessa aktiviteter (få/många, ålder på deltagare)? Vilken återkoppling har 

ni fått från deltagare? 

 
10. Hur informerar ni om och marknadsför aktiviteter kring meänkieli? 

 
11. Arbetar du/ni med meänkieli i uppsökande verksamhet? Hur då? 

 
12. Sprider ni information om minoritetsgruppen TKL och meänkieli? Hur då? Vem riktar ni 

informationen till? 

 
13. Ungefär hur stor budget har ditt bibliotek för aktiviteter kopplade till meänkieli? alt. Hur 

många är ni som arbetar med dessa aktiviteter och hur mycket tid lägger ni ner? 
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Samarbete 
14. Samarbetar biblioteket med andra organisationer när det gäller arbetet med 

minoritetsgruppen TKL och meänkieli?  

 
15. Vilka samarbetar ni med? 

 
16. Hur samarbetar ni? Kring vilka aktiviteter? 

 
17. Har det förekommit några (tidsbegränsade) projekt kopplade till meänkieli? Beskriv kort 

syfte, genomförande och resultat. 

 
Bibliotekets mål och roll 
18. Vilka riktlinjer och mål utgår du/ni från i arbetet med minoritetsgruppen TKL och meänkieli 

(språklagen, minoritetslagen, bibliotekslagen, kommunens biblioteksplan)?  

 
19. Vilket ansvar anser du att folkbiblioteken har för att bevara meänkieli? 

 
20. Hur bidrar ditt bibliotek idag till att bevara meänkieli? 

 
21. Hur upplever du att ditt bibliotek borde arbeta för att bidra till att bevara meänkieli? Vad 

upplever du saknas i nuläget? 

 
Erfarenheter 
22. Vilka möjligheter har ditt bibliotek idag för att arbeta med meänkieli? 

 
23. Vilka svårigheter stöter du/ni på i bibliotekets arbete med minoritetsgruppen TKL och 

meänkieli? 

 
24. Vad skulle krävas för att ditt bibliotek på bästa sätt skulle kunna bidra till att bevara och 

utveckla meänkieli i framtiden? 

Avslutning 
25. Är det något du vill tillägga? 
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HÖGSKOLAN I BORÅS 
Akademin för bibliotek, information,  
pedagogik och IT; Sektionen för biblioteks-  
och informationsvetenskap  

 

 

2026-03-20  
Kassandra Magnusson och Eva-Maria Nordström 
  

  
 

 
 

Samtycke till insamling och behandling av uppgifter om dig 
 

Som en del av kursen Kandidatuppsats 31BUP1 vid Högskolan i Borås utför vi en studie med syftet att 
undersöka hur folkbibliotek inom förvaltningsområdet för meänkieli genom sin verksamhet bidrar till 
att bevara och stärka språket. 

 
Vi som utför studien skulle vilja att du lämnar vissa uppgifter om dig själv, närmare bestämt namn, 
kontaktuppgifter och röstupptagning vid inspelning av intervju. 

 
Uppgifterna kommer att användas för att undersöka folkbibliotekens arbete med minoritetsspråket 
meänkieli och ge en bild av hur folkbiblioteken bidrar till att stärka språket. 

 
Högskolan i Borås är personuppgiftsansvarig för behandlingen, som sker med stöd av artikel 6.1 (a) i 
dataskyddsförordningen (samtycke).  

 
Uppgifterna kommer att användas av oss samt vara tillgängliga för lärarna på den aktuella kursen och 
centrala administratörer vid högskolan. Uppgifterna kan dock vara att betrakta som allmänna 
handlingar som kan komma att lämnas ut i det fall någon begär det i enlighet med 
offentlighetsprincipen.  

 
Uppgifterna kommer att lagras inom EU/EES eller tredje land som EU-kommissionen beslutat har en 
skyddsnivå som är adekvat, dvs. tillräckligt hög enligt dataskyddsförordningen. Uppgifterna kommer 
att raderas när de inte längre är nödvändiga. 

 
Resultatet av studien kommer att sammanställas i avidentifierad form och presenteras så att inga 
uppgifter kan spåras till dig. 

 
Du bestämmer själv om du vill delta i studien. Det är helt frivilligt att lämna samtycke, och du kan när 
som helst ta tillbaka ett lämnat samtycke. Dina uppgifter kommer då inte att användas mera. På grund 
av lagkrav kan högskolan dock vara förhindrade att omedelbart ta bort uppgifterna.  
 
Jag samtycker till att uppgifter om mig samlas in och behandlas enligt ovan.  

 
 

_____________________________ 
Underskrift  
 

 
_____________________________   
Namnförtydligande 
 

 
_____________________________   
Ort och datum 
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Information om behandlingen av personuppgifter 
 
Din personliga integritet är viktig för oss på Högskolan i Borås. Därför är vi angelägna om att all 
behandling av personuppgifter sker på ett korrekt och säkert sätt i överensstämmelse med gällande 
lagar och förordningar. Högskolan följer bland annat dataskyddsförordningen, mer känd som GDPR. 
 
Högskolan i Borås är personuppgiftsansvarig för all behandling av personuppgifter inom högskolans 
verksamhet. Om du har några frågor kring hur dina personuppgifter behandlas kan du läsa mer om hur 
högskolan behandlar personuppgifter på vår webbplats, http://www.hb.se/dataskydd. Du är också 
välkommen att kontakta ansvarig för den aktuella kursen med frågor. 
 
Dina rättigheter 
 

• Högskolan är öppen med hur vi behandlar dina personuppgifter. Om du vill veta vilka 
personuppgifter som vi behandlar om dig kan du kostnadsfritt en gång per år begära ett utdrag 
med information om detta (ett så kallat registerutdrag). För att beställa ett registerutdrag kan 
du använda blanketten för begäran om registerutdrag på högskolans webbplats, 
http://www.hb.se/dataskydd. 

• Om du lämnar samtycke (godkännande) till behandling av dina personuppgifter kan du när 
som helst ta tillbaka samtycket. Vi kommer då inte att fortsätta att behandla dina 
personuppgifter. Uppgifter som har offentliggjorts påverkas däremot i regel inte av ett 
återkallat samtycke. På grund av lagkrav kan vi även vara förhindrade att omedelbart radera 
uppgifterna. 

• Du har rätt att inte bli föremål för automatiserat beslutsfattande, inklusive profilering, dvs. 
beslut som fattas på teknisk väg utan mänsklig inblandning. Högskolan fattar inte sådana 
beslut. 

• Du har rätt att få behandlingen av dina personuppgifter begränsad. 

• Du har rätt att få dina personuppgifter ändrade eller kompletterade om de skulle visa sig vara 
felaktiga eller ofullständiga.  

• Du har rätt att i vissa fall få dina personuppgifter raderade. 

• Du har rätt att få dina personuppgifter i ett allmänt använt format för att överföra dessa till en 
annan personuppgiftsansvarig. 

• Du har rätt att klaga på högskolans behandling av dina personuppgifter till 
Integritetsskyddsmyndigheten, som är tillsynsmyndighet. 

 
Kontakta oss 
 
Personuppgiftsansvarig  Dataskyddsombud 
Högskolan i Borås   Åsa Dryselius 
501 90 BORÅS  E-post: dataskydd@hb.se 
Tel. 033-435 40 00  
E-post: registrator@hb.se 
Org.nr: 202100-3138 
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